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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya, pragmalingvistika va
korpus tilshunosligi yo‘nalishlari doirasida til hodisalarini antropotsentrik
paradigma asosida tadqiq etish tobora kengayib bormoqda. Aynigsa, inson tafakkuri,
nutgiy faoliyati va kommunikativ xulgining til birliklarida aks etish mexanizmlarini
aniglash, ularning kognitiv hamda pragmatik asoslarini kompleks yoritishga
garatilgan tadqiqotlar ustuvor yo‘nalishlardan biriga aylangan. Shu bilan birga,
murojaat kategoriyasining inson tafakkurida konseptuallashuvi va uning turli tillarda
verballashuv mexanizmlari, kognitiv modellar hamda milliy-madaniy omillar bilan
uzviy bog‘ligligi, xususan, ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasi
verballashuvining lingvokognitiv xususiyatlarini aniglash, uning universal va milliy
o‘ziga xos belgilarini ochib berish hamda kommunikativ faoliyatdagi konseptual
asoslarini tadqiq etish imkonini yaratadi.

Dunyo tilshunosligida kognitiv paradigma doirasida olib borilayotgan ilmiy
tadqiqotlarda til birliklarining inson tafakkuri bilan bog‘ligligi, vogqelikni
konseptuallashtirish va kategoriyalash jarayonlari hamda ularning turli tillarda
verballashuv mexanizmlarini aniqlash ustuvor ilmiy yo‘nalishlardan biri sifatida
e’tirof etilmogda. So‘nggi yillarda murojaat kategoriyasini kognitiv, pragmatik,
lingvokulturologik va qiyosiy aspektlarda tadqiq etish, uning semantik tuzilishi,
konseptual modeli, kategorial belgilari hamda kommunikativ faoliyatdagi
funksiyalarini kompleks yoritishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Ayni paytda
murojaat birliklarining konseptual asoslari, ularning ifoda plani ortida
mujassamlashgan konsept turlari, semantik komponentlari hamda ingliz va o‘zbek
tillarida verballashuvchi ijtimoiy munosabatlar va milliy-madaniy gadriyatlarni aks
ettirish xususiyatlarini lingvokognitiv nuqtayi nazardan qiyosiy o‘rganish hamda
ilmiy asoslash muhim ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizning bugungi kundagi jadal rivojlanish bosgichida “O*‘zbekiston
ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak texnologiyalar
borasida dunyo migyosida ragobatbardosh bo‘lishi shart™ligi* o‘zbek tilshunosligi
oldiga ham fundamental tadgigotlarni jahon andozalari darajasida yuksaltirishdek
ustuvor vazifani go‘ydi. Bu borada tilimizdagi lingvomadaniy va
sotsiokommunikativ aspektlarning inson tafakkuri, lisoni va nutgidagi o‘rnini,
lingvistik, psixolingvistik jihatdan motivlashish asoslarini ochish bilan bog‘liq
lisoniy belgilarini yoritishga, insonning fikrlash tizimi, bilish jarayoni va
kommunikativ faoliyatining shakllanishi orasidagi xususiyatlarni aniglashga,
shuning barobarida milliy-lisoniy belgilarini bilib olishga keng yo‘l ochadi. Shu
sababli kognitiv tilshunoslik nuqtai nazaridan “murojaat” lingvistik hodisasini
o‘rganishga bo‘lgan qgiziqgish dolzarblik kasb etmoqda.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chigish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori.
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“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston - 20307
strategiyasi to‘g risidagi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‘lim
muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari
hamda O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi
376-son “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek
adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garori hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida murojaat
birliklarini tizimli o‘rganishga doir ilmiy manbalarda O.Jespersen, J.Lich,
M.A.K.Halliday, J.Syorl, J.Lakoff, D.Krisstall, R.Kvirk, R.Braun? kabi olimlarning
o°z tadgigotlarida murojaatning nutq aktlari nazariyasidagi, stilistik, diskursiv va
grammatik tahlillar darajasidagi o‘rniga ¢’tibor garatib, ularni tilning interpersonal
metafunksiyasi sifatida talgin gilgan.

Rus tilshunosligida  A.T.Abramova, N.D.Arutyunova, M.M.Baxtin,
F.l.Buslayev, A.V.Veltistova, V.V.Vinogradov, G.A.Gaziyeva, V.Ye.Goldin,
A.N.Pechnikov® kabi bir gator olimlarning ishlarida murojaat kategoriyasi tilning

2 Jespersen O. Growth and Structure of the English Language. — Oxford: Blackwell, Oxford, 1952. — 223 p.; Leech G.
Principles of Pragmatics. — New York: Longman — 5th impr., 1988. — 250 p.; Halliday M.A.K. Language as Social
Semiotics // The Social Interpretation of Language and Meaning. — London, 1979. — P. 31-35; Searle J.R. Speech
Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1986. — 279 p.; Quirk R.,
Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English. — Moscow: Vyssaja Skola, 1982. — 392 p.;
Brown R., Gilman A. The Pronouns of Power and Solidarity // Style in Language / Ed. Thomas A. Sebeok. —
Cambridge, Mass.: Technology Press of Massachusetts, 1960. — P. 253-276.

3 A6pamosa A.T. K Bonpocy 06 06pallieHuH B COBPEMEHHOM PyCcCKOM s3bike // CraBsHCKU cOOpHUK. — BopoHex:
Wzn-Bo Boponesxkckoro ynusepcurera, 1958, Bom. II. — C. 109-125. [ccpuika dissercat.com coxpaHeHa OTAEIBHO];
Apytionosa H.Jl. Homunauus n texcrt // SI3pikoBas HomuHanusi (Buusl HanMenoBanuii). Ku. 2 / orB. pea. B.A.
CepebOpennukoB, A.A. Ydumnesa. — M.: Hayka, 1977. — C. 304-357.; baxtun M.M. DOcTeTHka CIOBECHOTO
TBOpYecTBa. — M.: XyoxecTBeHHas muTeparypa, 1979. — 502 c.; Bycnaes ®@.1. Uctopuyeckas rpaMMaTHKa pyCCKOTO
si3pIKa, cocraBieHHass @. bycnaesbim. Uzn. 5-e. U.1. — M.: 3a-Bo «bpat. CanaeBbix», 1881. — 276 c.; Bentucrosa
A.B. O0partueHue B COBp. aHTTIMHCKOM SI3bIKE (B COMOCTABICHNH C PYCCKUM): ABTOped. AUC. ...KaHA. PHUION. HAyK. —
JI., 1964. — 28 c.; Bunorpamos B.B. Bompockl cuHTakcnca COBpeMEHHOTO PycCcKoro s3bika. — M.: Yunenrus, 1950. —
414 c.; I'azueBa I'.A. OOpaieHne Kak KOMMYHUKAaTHBHAS €AMHUIA SI3bIKa: ABTOped. IUC. ...KaHA. QION. HAyK. —
Tamkent, 1988. — 23 c.; l'oapaun B.E. Otuker u peus. — CaparoB: CapaToBCKHii TOCYIapCTBEHHbBIN YHHUBEPCUTET,
1978. — 112 c.; KporeBuu E.B. Ci10B0, 4acTh peuH, WieH NPeAIoKeHUs (K BOMPOCY 00 MX COOTHOMICHNH). — JIBBOB:
M3n-Bo JIpBoBCcKoOTO yHUBepcuTera, 1960. — 19 c.; [TeunnkoB A.H. K Bompocy 0 CMBICIOBBIX B TpaMMaTHYECKUX
CBsI3sX oOpamieHus B MpeyioxXeHHH // Bompocsl Teopuum M METOAMKH PYCCKOTO fA3bIKA. YUEHBIE 3aIllUCKH
Ky#ObI1eBCKOro rocy1apcTBEHHOT'O Ieiarornueckoro nHeruryra umenn B.B. Kyiiopimesa. Bein. 40. — KyiiObiies:
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kommunikativ, strukturaviy va sotsiomadaniy jihatlarini ochib beruvchi muhim
birlik sifatida keng tadqiq etilgan. Shuningdek V.V. Vinogradov, V.V.Babayseva,
L.Yu.Maksimov, N.S.Valgina, V.V.Kolesov, L.P.Krisin, A.A.Leontev,
A.l.Yefimov, B.M.Golovin, V.D.Bondaletov, V.M.Alpatov, Yu.D.Desheriyev,
N.l.Formanovskaya* kabi rus olimlarining ishlarida, murojaatning nutq jarayonidagi
o‘rni va murojaat vositalarining funksional-pragmatik imkoniyatlari keng migiyosda
o‘rganilib, kognitiv tilshunoslik yo‘nalishidagi ishlar yangi bosgichga chiggan.

O‘zbek tilshunosligida murojaat shakli alohida, maxsus tadqigq etilmagan.
O‘zbek tilida undalma va uning murojaat shakllari sifatida namoyon bo‘lishi
Z.Akbarovaning nomzodlik dissertatsiya ishida tadqiq etilgan® bo‘lsa, murojatning
undalma sifatidagi ko‘rinishi  A.R.Sayfullayevning ilmiy-tadgigot ishida
undalmaning umumiy tavsifi, leksik-semantik o‘ziga xosliklari, morfologik-
sintaktik ifodalanishi hamda strukturasi bayon etilgan. Undalmaning ajratilgan va
uyushgan tiplari, gapdagi o‘rni, intonatsiyasi, stilistik mavgei ochib berilgan®.
Shuningdek, undalmaning nutq jarayonidagi o‘rni va uslubiy xususiyatlari B.
O‘rinboyev, A.Abdullayev, L.Abdullayeva kabi qator tilshunoslar ishlarida ham
tadqgiq etilgan’. Murojaatning dialogik nutq bilan bog‘lik holdagi ijtimoiy mohiyati
hagida X.Doniyorov va B.Yo‘ldoshevlarning “Adabiy til va badiiy stil” nomli ishida
so‘z yuritilgan bo‘lsa, S.Mo‘minov, Sh.Iskandarovalarning ilmiy tadgigotlarida
murojaat shakli mulogot odobi va bargaror nutq odatlari bo‘yicha tahlil gilinadi®.

Dissertatsiya yozish jarayonida nomlari ko‘rsatilgan va boshqga bir gator ozbek
hamda jahon tilshunoslarining ilmiy izlanishlari e’tiborga olindi. Mazkur tadgigotda
mazkur yo‘nalishda bajarilgan ishlardan fargli ravishda, murojaat birliklarining
verballashuvi, ularning lisoniy tafakkurda akslanishi, shuningdek, ingliz va o‘zbek
tillarida murojaat vositalarining tuzilishi va lingvokognitiv xususiyatlari giyosiy
aspektda o‘rganilgan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi.
Tadgigot Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalariga muvofiq
“Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish jarayonlari

W3n-Bo KyiiOsimesckoro nexn. uH-1a, 1963. — C. 79-96.; [Ipotuenko U.d. O cyOcTaHTHBUPOBAHHBIX MPUIIATaTEIbHBIX
U IpUYacTHsIX co 3HadueHueM ymna // PAILL. 1958. Ne 4. — C. 7-11.

4 Bunorpanos B.B. Ctunucrtuka. Teopust nostudeckoii peun. Iostuka. — M.: AH CCCP, 1963; Babaiiuesa B.B.,
MaxkcumoB JLIO. Cospemennsiii pycckuii s3pik. Y. 3. Cunatakcuc. Ilymkryamms. — M., 1987; Bamrmma H.C.
CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO PyCcCKoro s3bika. — M.: Beicir. mik., 1991; Koneco B.B. fI3b1k ropona. — M.: Beicmi. mik.,
1991; Kpsicur JLII. S3pik B coBpemeHHOM obmectBe. — M.: IIpocBemenus, 1969; Epumor A.M. Crunnctuka
pycckoro s3pika. — M.: [Ipocsemerns, 1969; I'onosun b.H. Kak roBoputs npaBuinbsHo. — M.: Beicmast mkomna, 1988;
Bonpaneros B.Jl. CornanbHast tuarBHCTHKA. — M.: [IpocBemienus, 1987; Anmatos B.M. fnonwus. 51361k 1 001IecTBO.
— M.: Hayxa, 1988; Hemepues 0.JI. CounanbHas nuarsuctuka. — M.: Hayka, 1977; ®opmanosckas H.W. Peuesoit
STHKET U KyJbTypa oomenus. — M.: Bercmr. mx., 1989.

5 AkGaposa 3. V36ek THIMIA MypOYXKaaT MAKIAPH BA YHUHT JIMCOHMH TamgKuku: OuiIol. GpaHnapu HOM3OMIM ... JHC.
... aprope¢. — T., 2007. — 135 6.

b Caiidynmnaes A.P. Xo3upru y36ek anabuii Tanua yaganma. — T.: ®an, 1968.

7 Ypunboes b. Cysmamys nytku. — T.: ®an, 1979; A6aymiae A. Y36eKk THIHIA SKCIPECCHBINK H(OIATAIIHIHT
cuHTakTUK ycymu. — T.. ®an, 1987, AOmymnaeBa JI. Jlekcwueckas CTHIMCTHKA Y30€KCKOW XyI0KECTBEHHOM
nmuteparypsl. — T.: ®@an, 1979. — C. 117-143.

8 [Tonnépos X., Mymnoures B. Aabuii Trn Ba 6auuii crris. — T.: @an, 1988. — 5.190-204 6.; Mymunos C.M. V36ex
MYJIOKOT XYJIKHHUHI FOKTHMOHUM-THCOHMN Xycycustinapu: Puiaon. dangapu a-pu amc. ...asroped. — T., 2000;
Hckannmaposa III. ¥Y30ek HyTK OTaTHHUHT MYJIOKOT Imakiuiapw: Owioi. ¢aHimapu HoM301u Auc. ...aBToped. — C.,
1994. - 156 6



integratsiyasi” mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasi
verballashuvining lingvokognitiv xususiyatlarini aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

kognitiv-pragmatik  yondashuv nuqtayi nazaridan nutgning stilistik
farqlanishini hisobga olgan holda ingliz va o‘zbek tillarida murojaat
kategoriyasining qo‘llanishini tahlil qilish;

qiyoslanayotgan tillarda murojaat kategoriyasining prototipik konseptlarini
aniqglash;

murojaatlar toifasini tashkil etish tamoyilini belgilash hamda murojaatlarning
ifoda plani ortida turgan konsept turlarini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida murojaatning kognitiv tuzilishini nutqiy akt tuzilishi
bilan taqqoslash orqali aniqlash;

inglizcha va o‘zbekcha murojaatlar yordamida verballashadigan va
kommunikantlarning munosabatlarini aks ettiradigan dunyo manzarasining ijtimoiy
jihatini tavsiflash.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek badiiy adabiyoti namunalarida
ishlatilgan murojaat kategoriyasini ifodalovchi lingvistik birliklar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasi
verballashuvining lingvokognitiv xususiyatlari tashkil qgiladi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda qiyosiy-chog‘ishtirma, kross-madaniy,
komponent, tavsifiy-analitik, semantik va kognitiv tahlil kabi usullardan
foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

murojaat kategoriyasining verballashuvi insonning bilish jarayoni, ong
faoliyati va ichki kechinmalari kesishuvi hosilasiga ko’ra tilda metaforik va
assotsiativ birliklar vositasida ikki bosqichli: ichki murojaat (so‘zlovchining oz
ongiga), tashqi murojaat (tinglovchiga qaratilgan) tarzida kechishida namoyon
bo‘lishi aniglangan;

o‘rganilayotgan tillarda murojaat kategoriyasi kognitiv predikativlik nuqgtayi
nazaridan semantik va pragmatik jihatdan murakkab, ko‘p qirrali til birligi sifatida
faqat sintaktik birliklar emas, balki inson idroki, tajribasi, ijtimoiy munosabatlari va
nutqiy vaziyatlar bilan uzviy bog‘liq holda shakllanadigan “mental xaritalar” asosida
verballashuvi isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi murojaat shakllari tilning grammatik sathi va
tafakkur o‘rtasidagi o°‘zaro aloganing muhim komponenti sifatida kognitiv
predikatlik munosabatlari doirasida murojaatlar mazmunining shakllanishi sababli
semantik markazlashuv, kontseptualizatsiya va funksional uyg‘unlik tamoyillari
orqali vogelanishi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida murojaatlarning predikativlik darajasi farqli bo‘lib,
ingliz tilida murojaatlar, odatda, “past predikativlikka” egaligi, “pragmatik va
ijtimotiy rol” bajarishi, gap markazida emas, balki qo‘shimcha kommunikativ birlik
sifatida ishlatilishi, o‘zbek tilida esa murojaatlar “subyektiv munosabat”, “hissiy
ifoda” va “ijtimoiy konnotatsiyalarni” oz ichiga olishi, ba’zan yuqori darajadagi
predikativlikka ega bo‘lgan vokativ gaplar holatiga ko‘tarilishi va “tilga xos
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predikativ model” shakllanishida namoyon bo‘lishi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

murojaat kategoriyasi va uning verballashuvining lingvokognitiv xususiyatlari
zamonaviy tilshunoslik gonuniyatlari asosida amalda bo‘lgan antroposentrik
paradigmatik birlik sifatidagi xususiyatlari jahon tilshunosligining eng so‘nggi
yutuglari asosida asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi murojaat shakllari asosida til foydalanuvchisining
madaniy dunyoqgarashi, milliy tafakkuri va kommunikativ niyati ifodalanishi, bu esa
murojaat vositalarining til o‘rgatish, tarjima amaliyoti, madaniyatlararo
kommunikatsiya kabi sohalarda qo‘llanish imkoniyatlarini  kengaytirishi
dalillangan;

o‘zbek va ingliz badiiy asarlaridan olingan misollar asosida mulogotda
murojaat kategoriyasining o‘ziga xos lingvopragmatik, sotsiolingvistik xususiyatlari
oydinlashtirilib, statistik tahlil natijalariga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq go‘yilganligi,
nazariy ma’lumotlarning ilmiy hamda badiity manbalardan olinganligi, shuningdek,
chigarilgan xulosalarning qiyosiy-chog‘ishtirma, kross-madaniy, komponent,
tavsifiy-analitik, semantik va kognitiv tahlil usullari bilan asoslanganligi, nazariy
g‘oyalar va ma’lumotlar aniq manbalardan olinganligi, berilgan ilmiy-nazariy taklif
va tavsiyalar amalda sinovdan o‘tkazilganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ingliz va o’zbek tillarida
murojaat kategoriyasi verballashuvining lingvopragmatik va lingvokulturologik
xususiyatlari bo‘yicha chiqarilgan ilmiy-nazariy xulosalardan har bir til tizimidagi
mazkur til hodisalarining xususiyatlarini chog‘ishtirma aniqlashda foydalanish
mumkinligi va tilshunoslik yo‘nalishlarida tadqiqot ishlarini olib borishda muhim
ahamiyat kasb etishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida til va nutq hodisalarini farqlash, diskurs turlarini farqlash, badiiy nutq
tahliliga erishish, adabiy manbalarning qiyosiy til tahlili bo‘yicha maxsus kurs va
seminarlar o’tish, “Etnolingvistika”, “Kognitiv leksikologiya”, “Madaniyatlararo
muloqot”, “Pragmalingvistika”, “Zamonaviy tilshunoslik” fanlaridan darslik va
o‘quv qo‘llanmalar yaratish, shuningdek, ommaviy axborot vositalarida xorijiy
tillarni o‘rganishga tashvigni kuchaytirish uchun xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o°‘zbek tillarida murojaat
kategoriyasi verballashuvining lingvokognitiv xususiyatlarini o‘rganish jarayonida
erishilgan ilmiy natijalar asosida:

murojaat kategoriyasining verballashuvi insonning bilish jarayoni, ong
faoliyati va ichki kechinmalari kesishuvi hosilasiga ko’ra tilda metaforik va
assotsiativ birliklar vositasida ikki bosqichli: ichki murojaat (so‘zlovchining o‘z
ongiga), tashqi murojaat (tinglovchiga qaratilgan) tarzida kechishida namoyon
bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan O°zbekiston Milliy universitetida bajarilgan F-
7-13 “Adabiyotshunoslik tarixining fundamental tadqigi” mavzusidagi fundamental
loyihada foydalanilgan (Ozbekiston Milliy Universitetining 2025-yil 5-fevraldagi
01/10-11-2251-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek tillarida murojaat
kategoriyasining verballashuvidagi mushtaraklik, o‘ziga xosliklarning aniglanishi
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chet tilini o°‘rgatishda va ona tili o°qitish jarayonida muhim faktik material bo‘lib
Xizmat gilgan;

o‘rganilayotgan tillarda murojaat kategoriyasi kognitiv predikativlik nuqtayi
nazaridan semantik va pragmatik jihatdan murakkab, ko‘p qirrali til birligi sifatida
faqat sintaktik birliklar emas, balki inson idroki, tajribasi, ijtimoiy munosabatlari va
nutqiy vaziyatlar bilan uzviy bog‘liq holda shakllanadigan “mental xaritalar” asosida
verballashuviga oid nazariy xulosalardan Buxoro davlat universitetida
Germaniyaning akademik almashinuv  xizmati - DAAD tomonidan
moliyalashtirilgan ID - 57663348 “European Perspectives in Dialogue: Central Asia
and Western Research — Mulogotda Yevropa istigbollari: Markaziy Osiyo va G arb
tadqiqotlari” nomli Xxorijiy loyihada foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining
2025-yil 28-fevraldagi 06/1360-son ma’lumotnomasi). Natijada har ikkala tildagi
murojaat kategoriyalarining lingvokognitiv tahlili, ikkala tillardagi murojaat
birliklarining madaniy va lingvistik farglari va mazkur tillar foydalanuvchilari uchun
kommunikativ ahamiyati tahlili ochib berilgan, mavzu doirasida giyosiy tahlil gilish
hamda ularning nutq madaniyati rivojiga ahamiyatini Ko‘rsatib berishga imkon
yaratilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi murojaat shakllari tilning grammatik sathi va
tafakkur o‘rtasidagi o‘zaro aloganing muhim komponenti sifatida kognitiv
predikatlik munosabatlari doirasida murojaatlar mazmunining shakllanishi sababli
semantik markazlashuv, kontseptualizatsiya va funksional uyg‘unlik tamoyillari
orqali vogelanishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Ayol va jamiyat”, “Assalom, Buxoro”, “Yaxshi kayfiyat”,
“Psixolog huzurida”, “Mening huquqim” ko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2025-yil 12-fevraldagi
01-09-62-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o°‘zbek tillarida murojaat
kategoriyasi verballashuvining lingvokognitiv xususiyatlariga doir mulohazalar
teletomoshabinlarning kitobxonlikka bo‘lgan qgizigishini oshirishga, teleko‘rsatuv
uchun tayyorlangan materialning mazmuni mukammallashishiga, ilmiy dalillarga
boy bo‘lishiga xizmat gilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 4 ta,
jumladan, 1 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha jami
15 ta ilmiy ish, jumladan, Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
11 ta maqola, ulardan 4 tasi respublika va 7 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi Ish kirish, uch asosiy bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat, hajmi 170 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib, tadgigotning
magsad va vazifalari, obyekti va predmeti keltirilgan. Tadgigotning O‘zbekiston
Respublikasi fan va texnologiyalar taraqgiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
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ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan
natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan. Tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi gayd
etilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Zamonaviy lingvistik tadqiqotlarda
murojaat kategoriyasi muammosi” deb nomlangan bo‘lib, unda murojaat
kategoriyasining jahon va mamalakatimiz tilshunoslik maktablarida o‘rganilishiga
oid turli yondashuvlar yoritilgan. Jumladan, murojaat grammatik kategoriyaning bir
gismi sifatida ko‘rib chiqgilib, u tilshunoslikda turli nazariyalar doirasida tahlil
gilinadi.

Murojaatning sintaktik tabiati hagida turlicha garashlar mavjud. Biz ularni
shartli ravishda nazariyalar deb ataymiz:

1. “Notigning nutqi qaratilgan shaxsning (tinglovchining) ismiga mos
keladigan so‘z yoki ibora. U gapdan tashgarida turadi va shuning uchun gap bo‘lagi
emas™. Bu shunday nomlangan izolatsion nazariyaki, rasmiy grammatik
mulohazalarga asoslangan va shuning uchun murojaatni gap bo‘laklari tarkibidan
chigarib yuborgan. Murojaatni ifodalab turgan so‘z yoki ibora na bosh, birinchi
darajali va na ikkinchi darajali gap bo‘laklari sifatida gap bo‘laklaridan chigarib
yuborilgan.

2. “Gapning bosh qismi bilan o‘ziga xos sintaktik bog‘lanish (o‘zaro
munosabat) orqali bog‘langan maxsus gap bo‘lagidir’®®.,  Bu inkorporativ
nazariyadir va u gapni kommunikativ birlik sifatida tushunishga asoslangan bo‘lib,
ya’ni gap aniq va real nutq hisoblanadi va bunda har bitta uni tashkil etuvchi
komponent o‘zida gandaydir ma’lum bir semantik ma’noga ega bo‘ladi.

Ingliz tilida murojaat kategoriyasi tarixiy rivojlanish bosqgichlari orgali keng
o‘rganilgan. Eski ingliz tilida vokativ kelishik alohida grammatik kategoriya sifatida
mavjud bo‘lib, u bevosita murojaat gilish uchun ishlatilgan. Ammo vokativ kelishik
morfologik jihatdan kamayib, zamonaviy ingliz tilida grammatik birlik sifatida
deyarli yo‘golgan. O‘rta asrlardan boshlab fransuz va lotin tillaridan Kkirib kelgan
“Ser”, “Miss”, “Mister” kabi murojaat shakllari keng targalgan.

Keyinchalik vokativlar haqigiy grammatik kelishiklar emas, balki diskurs
elementlari sifatida garalib, ularning morfologiyadagi o‘rniga emas, nutgiy
aktlardagi roliga e’tibor qaratildi.

Ingliz tilshunosligi XX asrga kelib, vokativlarni o‘rganish pragmatik va
interaktiv nugtai nazarga o‘tdi. VVokativ endi grammatik kelishik emas, balki o‘zaro
munosabat, e’tibor va xushmuomalalikni boshqarish uchun ishlatiladigan pragmatik
marker sifatida garaldi.

Randolf Kvirk va Jeffri Lich kabi tilshunoslar vokativlarni gapning pragmatik
va sintaktik tuzilishining bir gismi sifatida tasnifladilar. Ular vokativlar grammatik
munosabatlarga (ega, to‘ldiruvchi) ta’sir qilmasligini, ammo muhim kommunikativ
vazifalarni bajarishini ta’kidladilar.

Bu olimlarning fikrlariga ko‘ra vokativlar pragmatik vositalar sifatida quyidagi
vazifalarni bajaradi:

% [llaxmatoB A.A. CuHTaKcHC pycckoro s3eika. — JI.: Yunenrns, 1941, — 620 c.
10 Pynnes A.I'. CUHTaKCHC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa. 2-€ u31. — M.: Boicun mikomna, 1968. — 320 ¢
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1.Tinglovchining e’tiborini jalb qilish.

2. Suhbatda adresatni ko‘rsatish, aynigsa, bir nechta ishtirokchilar ishtirok
etganida muhimdir.

3. Xushmuomalalik va ijtimoiy dinamikani boshqgarishda vokativlar ham rol
o‘ynaydi.

4. Rasmiy unvonlar, lagablar yoki ismlardan foydalanish turli darajadagi
tanishlik, rasmiylik yoki hurmatga ishora gilishi mumkin.

Shuningdek R.Kvik uni diskurs ko‘rsatkichlari tarkibiga kirgizadi. Kvik va
uning hamkasblari ta’kidlashlaricha, murojaat so‘zlari ko‘pincha suhbatda diskurs
ko‘rsatkichi sifatida ishlaydi va o‘zaro munosabatlarni boshgarishga yordam beradi.
Ular quyidagi magsadlarda ishlatilishi mumkin:

1. Kimgadir murojaat qgilinayotganini belgilash orgali suhbat ogimini
boshgarish.

2. Turli ijtimoiy magom yoki tanishlik darajasiga ega odamlar bilan mulogot
gilishda xushmuomalalik belgisi sifatida xizmat gilish.

O‘zbek tilshunsoligida murojaat shakliga oid alohida maxsus tadgigotlar juda
kam. Xususan, XX asrga qadar “murojaat shakllari” degan atama mavjud bo‘lmay,
murojaatni ifodalovchi barcha birliklarga “undalma” sifatida qaralgan. O‘zbek
tilshunoslaridan N.Sh.Ahmedova oz ilmiy ishida birinchi marta yangicha garash
bilan yondashib, “undalma” terminini o‘rniga “murojaat birligi” degan termini
go‘llashni taklif giladi.

Birinchi o‘zbek tilshunoslaridan bo‘lgan Fitratning “Nahv (O‘zbek tili
qoidalari to‘g‘risida bir tajriba)” asarida murojaat birligi haqida quyidagilar aytilgan:
“Undash oti gapning bosh tomonida, yo orasida, yo oxirida aytilsa, yana shunday
gapga “undashli gap” deyiladir. Shu otning o‘zi undash oti bo‘ladir: Yigitlar,
go ‘lingizdan kelgancha bilimingizni orttiring. Undash oti gapning bosh tomonidan
bo‘lsa, undan keyin, oxirida bo‘lsa, undan burun, gap orasida bo‘lsa, ikki tomonidan
“,” belgisi yoziladir. Undashli gapning oxirida undash belgisi “!” go‘yiladir.
Undashga kuch bermak, gaynab gichgirib undamakni ko‘rsatmak uchun undash
otidan burun “ey” so‘zi, undash otidan keyin xam undash belgisi “!” qo‘yiladir.
Undash oti yolg‘iz o‘zigina emas, uzun-uzun sifatlari bilan birlashib keladir”*.

O‘zbek tilida murojaat kategoriyasi ko‘prog undalmalardan iborat bo‘lib,
ularning morfologik va sintaktik mustaqilligi o‘rganilgan. Murojaatlarning
grammatik jihatdan mustaqgil bo‘lishi va ularning muloqotda e’tibor garatish,
digqgatni tortish kabi vazifalarini bajarishi ta’kidlanadi. Shu bilan birga, o‘zbek tilida
undalmalarning ijtimoiy munosabatlarni ifodalashda keng qgo‘llanilishi ham tahlil
gilinadi.

O<zbek tilida murojaatlar, masalan “o‘g‘lim”, “ustoz”, “aka” kabi murojaat
shakllari orqgali shaxsiy munosabatlarni ifodalaydi. Ular gapning boshida kelib,
nutqda e’tiborni tortish va hissiy ifodalarni kuchaytirishda xizmat giladi. Bunday
undalmalarning morfologik jihatdan mustaqil bo‘lishi o‘zbek tilining sintaktik
xususiyatlari bilan bog‘lig.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi murojaat kategoriyalari izolyatsion va inkorporativ
nazaryalarga ko‘ra tahlil gilinar ekan, har ikki tilning pragmatik va sintaktik

11 ®urpar A. Taunanran acapnap, IV sxuna. — Touikent: Mabnasust, 2006. — 5.206.
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xususiyatlaridagi o‘xshashlik va farglar yagqol ko‘zga tashlanadi. Ingliz tilida
murojaat kategoriyasining morfologik shakli yo‘qolgan bo‘lsa-da, nutgdagi
joylashuvi va intonatsiyasi orqali e’tiborni tortish davom etmoqda. O‘zbek tilida esa
murojaat birliklarining morfologik mustaqilligi saglanib golgan bo‘lib, ular shaxsiy
va ijtimoiy munosabatlarni ifodalashda keng go‘llaniladi.

Har ikkala tilda ham murojaat birliklarining sintaktik jihatdan mustaqil bo‘lishi
ularning boshga gap bo‘laklari bilan grammatik bog‘lanishidan ko‘ra pragmatik
bog‘ligligini ko‘rsatadi. Bu esa, o‘z navbatida, ular suhbatni boshgarish va ijtimoiy
munosabatlarni tartibga solishda muhim rol o‘ynashini ta’minlaydi.

Dissertatsiyaning “Murojaat kategoriyasining tarkibiy tuzilishi va uning
kognitiv mundarijasi” deb tarzida sarlavhalangan ikkinchi bob uch fasldan tarkib
topgan. Bobning birinchi faslida kognitiv strukturalarning shakllanishi nugtai
nazaridan murojaat kategoriyasining nutqda verballashuvi hagida fikr yuritilgan.

Til tizimida muhim o‘rin egallovchi murojaat kategoriyasi ham kognitiv
grammatika nugtai nazaridan alohida ahamiyat kasb etadi. Murojaat birliklari fagat
sintaktik yoki semantik jihatdan emas, balki kognitiv jarayonlar orgali shakllanib,
Ijtimoiy va madaniy omillar bilan chambarchas bog‘lig bo‘ladi.

Kognitiv grammatika doirasida murojaat kategoriyasi semantik va kognitiv
xaritalar orqali shakllanadi. Ya’ni, odamlar o‘zaro mulogotda bo‘lish jarayonida
murojaat shakllari ongda maxsus mental Xaritalar asosida hosil bo‘ladi. Ushbu
yondashuv murojaat birliklarini fagat lingvistik belgilar emas, balki insonning
ijtimoiy va psixologik tajribasining in’ikosi sifatida tushuntiradi.

Ushbu faslda inson ongidagi fikrlar va tushunchalar (kognitiv strukturalar)
ganday qilib til orgali aniq murojaat so‘zlariga aylanishi quyidagi uchta tushunchaga
tayangan holda tadqiq etilgan:

« Kognitiv strukturalar (ongdagi tuzilmalar): Insonning miyasida dunyo,
jamiyat va odamlar hagidagi bilimlar, tajribalar muayyan model yoki andozalar
shaklida saglanadi. Masalan, ongda “ustoz”, “do‘st”, “begona odam” yoki “rahbar”
hagida tayyor tasavvurlar va ularga ganday munosabatda bo‘lish kerakligi hagida
“ijtimoiy xaritalar” mavjud.

» Murojaat kategoriyasi: Bu nutq jarayonida suhbatdoshning diggatini tortish,
unga ijtimoiy maqomini ko ‘rsatgan holda yuzlanish uchun ishlatiladigan vositalardir
(masalan: aka, tagsir, janob, o‘g‘lim, hurmatli hamkasblar).

* Verballashuv (til shakliga kirishi): Ongdagi o°‘sha mavhum kognitiv
tuzilmalarning, ijtimoiy andozalarning til birliklari (so‘z va iboralar) orqali yuzaga
chigishi, ya’ni moddiylashishi.

Miyada murojaatning shakllanishi va tilda namoyon bo‘lishi bir necha
bosqgichli kognitiv jarayondir va bu quyidagicha amalga oshadi:

1-rasm

Vaziyat va Kognitiv tahlil Ijtimoiy andoza
suhbatdosh (ongda) tanlash Verballashuv
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Shu o‘rinda, kognitiv grammatika til birliklarining semantik tarkibini
shakllantiradi va inson tafakkuri bilan bog‘laydi. Bunda aynigsa kognitiv predikatlik
muhim rol o‘ynaydi.

Kognitiv predikatlik tamoyillari murojaat kategoriyasiga ham ta’sir qiladi,
chunki murojaat birliklari nafagat shaxsga ishora giladi, balki mulogot mazmuni,
nutqiy vaziyat va ijtimoiy munosabatlar hagida ham ma’lumot beradi.

Kognitiv predikatlik til va tafakkur o‘rtasidagi bog‘liglikni tushuntiradi. Ingliz
olimlari Langaker va Talmi kognitiv predikatlikni quyidagi jihatlarga ajratgan:

Jadval 1. Kognitiv predikatlik

Tamoyil Tavsifi Murojaatga ta’siri
Semantik Predikatning asosiy Murojaat birliklari nutqiy
markazlashuv komponentlari gaysi vaziyatga bog‘lig bo‘ladi

elementlar ekani
Kontseptualizatsiya Harakat yoki holat ganday | Nutq egasining kimga va

tasavvur gilinishi ganday murojaat qilishi
Ma’no va funksiya Predikat tarkibidagi Murojaat birliklarining
uyg ‘unligi semantik elementlarning Ijtimoiy magomga

uyg unligi bogligligi

Predikativlik va murojaatning har birining o‘ziga xos xususiyatlari mavjuddir.
Nutq adresatining nomi, u hagidagi tushuncha, obyektiv vogelik bilan bog‘lanadi va
anig munosabat obyektiga ega bo‘ladi — so‘zlovchi nutq bilan murojaat giladigan
haqiqiy yoki taxmin gilingan shaxs. Bu holda munosabatning mohiyati tushunchani
aniglashtirish bo‘lib, u grammatikada modallik, zamon, shaxs va son kategoriyalari
orgali ifodalanadi®?.

Kognitiv predikatlikka ko‘ra murojaat kategoriyasi — bu tilshunoslikning eng
zamonaviy sohalari kognitiv tilshunoslik va pragmalingvistika kesishmasidagi juda
gizigarli tushunchadir. Kognitiv predikatlik ongdagi hukm yoki tasdiq bo‘lib, u
inson ongida subyekt (suhbatdosh) hagida shakllangan ichki baho, xulosa yoki
hukmdir, ya’ni, so‘zlovchining suhbatdoshiga nisbatan ongda o‘z-o‘zidan darhol
beradigan bahosi hisoblanadi. Masalan, ongda darhol quyidagi tahlil jarayoni
amalga oshishni boshlaydi: “Bu odam mendan ulug®”, “Bu odam menga begona”,
“Bu inson mendan pastroq mavgeda” va hokazo.

Xulosa qilib aytganda, kognitiv predikatlikka ko‘ra murojaat — bu inson
ongida suhbatdosh haqida paydo bo‘lgan ichki hukm (baho)ning tildagi murojaat
so‘zlarida to‘g‘ridan-to‘g‘ri aks etishidir. O’zbek tilida predikativlik sintaktik
jihatdan gapning yadro komponenti bo‘lib, predikat (fe’l) va uni ifodalovchi
subyektiv yoki obyektiv elementlarni o‘z ichiga oladi. Murojaatlar, o‘z navbatida,
suhbatdoshga bevosita yoki bilvosita ta’sir qilish, ularning munosabatlarini,
hissiyotlarini yoki reaktsiyalarini aks ettirish uchun ishlatiladi. Murojaatlar, aynigsa,
predikativ ma’no bilan bog‘liq bo‘lganda, gapning subyektiv jihatini kuchaytiradi
va undov, gasddan yoki so‘zlovchining hissiyati bilan bog‘liq bo‘lgan predikativ

2Bunorpanos B.B. OcHOBHBEIE BOIPOCH! CHHTAKCHCA TIPeIokeHns//Bompocsl rpaMmMariieckoro ctpos. - M.: M3a-
Bo AH CCCP, 1955. - 482 c.
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elementlarni ko‘rsatadi. Ingliz tilidagi vokativlar past yoki hech qanday
predikativlikka ega emas, ular, asosan, gaplarning grammatik tuzilishida markaziy
o‘rin egallamaydi, balki pragmatik va shaxslararo rollarni bajaradi.

Bobning ikkinchi faslida “Murojaat kategoriyasi prototip konseptlarining
ingliz va o ‘zbek tillarida ifodalanishi”” hagida to‘xtalib o“tilgan.

Murojaat kategoriyasi tarkibidagi prototiplarni aniglash uchun, birinchi
navbatda, kognitiv tilshunoslikdagi prototiplar nazariyasi — Eleanor Rosch
konsepsiyasiga tayaniladi. Bu nazariyaga ko‘ra, inson ongida har bir kategoriya
(masalan, meva, qush yoki bizning holatda murojaat) uchun eng markaziy, eng ko‘p
qo‘llanadigan va ideal hisoblangan “namunalar” — ya’ni prototiplar mavjud bo‘ladi.

V.Ye. Goldin o‘zining “Murojaat muammosiga leksik kategoriya sifatida”
asarida birinchi marta murojaatni “leksikaning umumiy tarkibida o‘z vazifasi va
mazmun xususiyati bilan ajralib turadigan” so‘zlardan tashkil topgan hamda
murojaat pozitsiyasidagi ijtimoiy-tartibga soluvchi va nominativ ma’nolarning
xilma-xil alogalarini aks ettiruvchi “maxsus leksik kategoriya” deb atagan®®.

Biz o‘rganish obyekti sifatida tanlagan murojaat hodisasini kategorizatsiya
nugtayi nazaridan ko‘rib chiqish mumkin emasdek tuyuladi, chunki u an’anaviy
ravishda biron-bir sinfning emas, balki alohida shaxsning nomi sifatida gabul
gilinadi. Birog, ushbu hodisani chuqurroq va kengrog o‘rganish natijasida biz
shaxslarni ularga yo‘naltirilgan murojaatlar turiga ko‘ra toifalash mumekinligi
hagidagi farazni ilgari surishga harakat qildik.

Biz o‘z ishimizda prototipik yondashuv tamoyiliga asoslanamiz. Uning
mohiyati shundan iboratki, “kategoriyaning shakllanishi u quriladigan konsept yoki
konseptlar guruhining shakllanishi, ya’ni birlashtirilayotgan birliklarning
o‘xshashlik yoki o‘xshashlik g‘oyasini ifodalovchi belgilar to‘plamini ajratish bilan
bog‘lig”**

Murojaat  kategoriyasi  ikki  konseptni ya’ni  “manzil  ko‘rsatish
(adresatsiyalash)” va “konnotatsiya” konseptlarini o‘z ichiga olgan leksik
birliklardan tashkil topadi, deb hisoblaymiz. Konnotatsiya keng ma’noda
quyidagicha tushuniladi: “Til birligining predmet-tushuncha (yoki denotativ) va
grammatik mazmunini to‘ldiruvchi hamda unga ekspressiv funksiya beruvchi har
ganday komponent. Bu mazkur tilda so‘zlashuvchilarning empirik, madaniy-tarixiy,
dunyogarash bilimlari bilan bog‘ligq ma’lumotlar asosida, so‘zlovchining
belgilanayotgan narsaga hissiy yoki gadriyatli munosabati, yoki nutq sharoitlarini,
til faoliyati sohasini, nutq ishtirokchilarining ijtimoiy munosabatlarini, uning
shaklini va hokazolarni tavsiflovchi uslubiy registrlar asosida yuzaga keladi”*°.

Ingliz tilidagi prototipik murojaatlar — ijtimoiy mavge va rasmiylikni aks
ettirishga garatilgan bo‘lsa, o‘zbek tilidagi murojaatlar ko‘prog shaxsiy yaginlik,
hurmat va ijtimoiy mavgeni aks ettirishga yo‘naltirilgan.

83 Tonpaun B.E. K onpenenenuio cymnoctn obpamienns // SI3pik u obmectso. — C., 1982. — C. 46-59,

14 Ky6psxosa E.C., lempsukos B.3., anxpan YO.I'., JIysuna JI.T. KpaTkuii cioBaph KOTHUTHBHBIX TEPMUHOB. — M.:
Owton. dpak. MI'Y, 1996. — 245 c.

5 TuareucTnueckwmii >HIUKIONEAMIecKuii cioBaps / I'n. pen. B.H. SIpuesa. — M.: Coserckas sumuknoneus, 1990.
-685¢
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Jadval 2. Prototipik murojaatla

Murojaat shakli Ingliz tilida O‘zbek tilida Izoh
Rasmiy murojaat | Mister, Miss, | Janob,  Xonim, | ljtimoily mavge va
Madam, Sir Domla rasmiylikni
bildiradi
Hurmat Your Honor, | Ustoz, Domla, | Mansab yoki ilmiy
ifodalovchi Professor Aziz darajaga nisbatan
ishlatiladi
Yaqin do‘stona Mate, Buddy, Pal | Do‘stim, Akam, | Norasmiy, Yyaqin
Ukam, Singlim aloga uchun
Tanishlar orasida | Mr. Brown, Miss | Ism + aka, opa|Yoshi Kkattalarga
White (Anvar aka, | hurmat ifodalash
Nilufar opa)
Yoshi  kichiklar | Kid, Young man, | Bolajon, O‘g‘lim, | Mehr-muhabbat
uchun Dear Qizim ifodasi
Kichraytiruvchi- | Johnny, Tommy, | Shoxruxjon, Erkalash, yaqinlik
erkalash Annie Gulinozxon ifodasi
Neytrallik You there, Excuse | Siz, Ey, Hey Mulogotga
me chagqirish uchun

Xulosa giladigan bo‘lsak, murojaat kategoriyasi — funksional-semantik til
maydoni bo‘lib, asosiy prototipik konseptlari “adresatsiya” va ‘“konnotatsiya”
hisoblanadi. Ingliz tilida ixtisoslashgan murojaatlar (“Mister”, “Madam”, “Miss”,
“Sir” va h.k.) markazni tashkil etadi, ijtimoiy mavge va rasmiylik darajasini aks
ettiradi. O‘zbek tilida tarixiy va ijtimoiy o‘zgarishlar natijasida yagona universal
murojaat shakllari shakllanmagan. Rasmiy aloga uchun “Siz” shakli afzal, ammo
kasb va mavge Kko‘rsatuvchi murojaatlar bargaror emas. Har ikkala tilda
konnotatsiya yetakchi rol o‘ynaydi.

Ikkininchi bobning “Nutq aktlari va murojaat kategoriyasi tuzlishi orasida
muvofiqlik xususiyatlari” deb nomlangan faslida go‘yilgan vazifani hal qgilish uchun
murojaatlarning individlarni kategoriyalashdagi rolini belgilash magsadida biz
Y.S.Kubryakova taklif etgan modelning ikkinchi va uchinchi bosqichlariga, ya’ni
insonni ijtimoiy va individual jihatdan ko‘rib chigishga murojaat qildik.

“Inson” tushunchasiga bunday yondashuvga asoslanib, u yoki bu murojaat
go‘llaniladigan ijtimoiy vaziyatlar turlarini ajratib ko‘rsatish mumkin.

Kognitiv tilshunoslikning rivojlanishi nutq faoliyati hodisasiga yangicha
garash va uning kategoriyalshtirish hamda konseptuallashtirish jarayonlarida
alohida ahamiyat kasb etishini tan olish imkonini berdi. Shaxslarning nutgiy
mulogoti — bu kognitiv va kommunikativ rivojlanish yo‘nalishlarini o°z ichiga olgan
murakkab jarayondir.

Murojaat hagida mulogotning muhim tarkibiy gismi sifatida gapirganda, aytish
mumkinki, uning semantik tuzilishida nutgq akti parametrlari hagidagi kognitiv
axborot mujassam. U tushunchalar to‘plami ko‘rinishida taqdim etilgan bo‘lib,
ularning har biri nutq aktining ma’lum bir qismini aniqlashtiradi. Ushbu
tushunchalar orasida “asosiy” deb ataladigan, eng umumlashgan kognitiv bloklarni
ajratib  ko‘rsatish mumkin. Ularning qatoriga quyidagilarni  Kkiritamiz:
“kommunikantlar maqomidagi farqlar’, “muloqot ishtirokchilarining rol
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munosabatlari”, “nutq akti kechish sharoitlari (joy, vaqt)”, “so‘zlovchining
magsadi”, “tinglovchining jinsi”, “kommunikantlarning yoshi”, “so‘zlovchining
tinglovchiga munosabati”.

Murojaatlar, asosan, illokutiv aktlar doirasiga kiradi. Chunki murojaat gilish
orgali so‘zlovchi ma’lum bir kommunikativ niyatni amalga oshiradi. Quyidagi
jadvalda ingliz va o‘zbek tillarida murojaat shakllarining nutg aktlari bilan
bog‘ligligi ko‘rsatilgan:

Jadval 3. Nutg akti va murojaat birliklari

Nutq akti Ingliz tilidagi O‘zbek tilidagi Vazifa
murojaatlar murojaatlar
Buyrug “Hey, John, come | “Ey, Hasan, bu | Adresatni  harakatga
here!” yoqqa kel!” undash
[1timos “Sir, could you | “Ustoz, menga | Hurmat, rasmiy
help me?” yordam bera | murojaat
olasizmi?”
Xitob “Oh, my dear|“Oh, aziz do‘stim!” | Emotsional ifoda
friend!”
Salomlashi | “Good  morning, | “Assalomu Mulogotni boshlash
sh Professor!” alaykum, ustoz!”
Haqorat “You idiot!” “Ahmoq!” Salbiy munosabat
ifodalash
Tasdiq “Indeed,  Doctor | “Ha, doktor | Mavgeni tasdiglash
Smith, I agree.” Ro‘ziboyev, to‘g‘ri
aytasiz.”

Nutg aktlari va murojaat kategoriyasi o‘rtasidagi muvofiglik kommunikativ
jarayonda odamlar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarni aniqg ifodalash uchun muhim
ahamiyatga ega. Nutq aktlari (deklarativ, interrogativ, imperativ va komissiv) tilning
asosly kommunikativ funktsiyalarini bajaradi, murojaatlar esa bu funktsiyalarni
ijtimoiy kontekstda ifodalashda yordam beradi. Murojaatlar va nutq aktlari o°zaro
bog‘langan holda, tilning ijtimoiy, kommunikativ va pragmatik jihatlarini aks
ettiradi, bu esa mulogotni aniq va samarali gilishga yordam beradi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek lisoniy olam manzarasida murojaat
kategoriyasi ijtimoiy munosabatlar tizimi ifodasi sifatida” nomli uchinchi bobi
ingliz va o°zbek tillarida murojaat kategoriyasining lingvokognitiv tahlili bo‘yicha
faktik xulosalari hagida ma’lumotlarni yoritib beradi.

Tadgiqotda ingliz va o°zbek tillarida murojaat kategoriyasi ijtimoiy
munosabatlarni ifodalashda va mulogotda ganday rol o‘ynashi lingvokognitiv nugtai
nazardan tahlil gilinadi. Ushbu murojaat kategoriyasi har ikki tilda insonlar
o‘rtasidagi ijtimoiy va madaniy munosabatlarni boshgaruvchi muhim til vositasi
sifatida garaladi.

Ingliz va o°zbek tillaridagi murojaat shakllari jamiyatdagi ijtimoiy gatlamlar va
oila munosabatlarini ifodalashda o‘xshash va fargli jihatlarga ega. Ingliz tilida
patriarxal jamiyatning yemirilishi natijasida garindoshlik murojaatlari kamayib,
shaxsiy nomlar yoki rasmiy murojaat shakllari ko‘prog qo‘llanilmogda. Misol
uchun, zamonaviy ingliz tilida “Father let me stay with you” (George Eliot)
jumlasida “Father” vokativi hurmat va rasmiylikni ta’kidlaydi.
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O‘zbek tilida esa garindoshlar o‘rtasidagi yaqinlik va hissiy bog‘lanish
ifodalanishda davom etmoqda. Misol sifatida “Onajon, Kkuyavingizning
yozg‘anlaridan tashgari men sizga shu bilan oltinchi xat yozdim...” (Abdulla
Qodirly) murojaati onaga bo‘lgan samimiy hurmat va mehrni ifodalaydi.
Shuningdek, “Sen mundan keyin kichkina bo‘lmaysan qizim, Ra’no,— dedi maxdum
nasihatomuz, — shu ukalaring bilan qilib o*lturgan ishingni kishi ko‘rsa nima deydi”
(Abdulla Qodiriy) jumlasida yoshi kattaning kichikka bo‘lgan mehr-shafgat, nasihat
ohangi tanlangan murojaat so‘zi orqali yaqqol ko‘rinib turadi.

Ingliz tilida murojaat shakllari asosan rasmiy va ijtimoiy magomni ifodalovchi
vosita sifatida ishlatiladi. Masalan, “Sir” vokativi ingliz tilida rasmiy hurmat va
ijtimoiy mavgeni ko‘rsatadi: “Excuse me Sir, could you help me?” kabi jumlalarda
“Sir” notanish yoki ijtimoiy mavgega ega shaxsga murojaat qilish uchun ishlatiladi.
Shu bilan birga, kontekstdan kelib chiqqan holda “Sir” kinoyali yoki istehzoli
ma'noni ham anglashi mumkin.

O<zbek tilida esa shaxslararo munosabatlar ko‘proq hissiy boylik va yaginlik
bilan ifodalanadi. Misol uchun, o‘zbek jamiyatida “Ota”, “Akajon” kabi murojaat
shakllari insonlar o‘rtasidagi iliglik va hurmatni ifodalaydi. O‘zbek adabiyotida bu
kabi murojaatlar keng go‘llanilib, ularning hissiy va madaniy ahamiyati ta’kidlanadi.
Tadgiqgot natijalariga ko‘ra, til orgali insonning hissiy va psixologik dunyogarashi
murojaat shakllarida oz ifodasini topadi.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi murojaat kategoriyasining lingvokognitiv tahlili
orgali shuni ko‘rish mumkinki, har bir til jamiyatdagi ijtimoiy munosabatlarni oziga
xos tarzda ifodalaydi. Ingliz tilida murojaatlar ko‘proq rasmiy va ijtimoiy magomga
asoslangan bo‘lsa, o‘zbek tilida ular hissiy bog‘lanishlar va yaqinlikni ifodalaydi.
Har ikki tilning lingvokognitiv xususiyatlari jamiyatda til orgali ganday ijtimoiy
munosabatlar shakllanishini chuqurroq anglashga yordam beradi.

XULOSA

1. Til tafakkurning moddiylashtiruvchi shaklidir, ya’ni tafakkur o‘z-o‘zicha
mavjud bo‘la olmaydi, u til orgali ifoda etiladi va shu orqali real vogelikka aylanadi.
Til orgali insonning bilish jarayoni, ong faoliyati va ichki kechinmalari tashqi ifoda
— nutqga aylanadi. Tafakkur shakllari, xususan lingvokreativ tafakkur, tilda
metaforik va assotsiativ birliklar vositasida namoyon bo‘ladi. Bu esa til va tafakkur
o‘rtasidagi o‘zaro bevosita va murakkab alogani isbotlaydi.

2. Murojaat nutgning fagat tashqgi shakli emas, balki ichki tafakkur
jarayonining ham ifodasidir. So‘zlovchi fikr bildirishdan avval o‘z-0‘ziga murojaat
giladi, bu esa tilshunoslikda nutgning ichki bosgichi — “tovushsiz nutq” mavjudligini
isbotlaydi. Murojaat bu jihatdan ikki bosqichli: birinchisi — ichki murojaat
(so‘zlovchining o‘z ongiga), ikkinchisi — tashgi murojaat (tinglovchiga garatilgan).
Shu tarzda, murojaat tilning kognitiv, kommunikativ va psixologik funksiyalarini
o‘zida birlashtiradi.

3. Murojaat kategoriyasi kognitiv predikativlik nugtayi nazaridan semantik va
pragmatik jihatdan murakkab, ko‘p qirrali til birligi sifatida namoyon bo‘ladi.
Kognitiv tilshunoslik asosida olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, murojaatlar
fagat sintaktik birliklar emas, balki inson idroki, tajribasi, ijtimoiy munosabatlari va
nutqiy vaziyatlar bilan uzviy bog‘liq holda shakllanadigan “mental xaritalar” asosida
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tashkil topadi. Aynigsa, kognitiv predikatlik doirasida murojaatlarning mazmuni —
semantik markazlashuv, kontseptualizatsiya va funktsional uyg‘unlik tamoyillari
orgali chuqur yoritiladi. Bu esa murojaatni grammatika va tafakkur o‘rtasidagi
o‘zaro aloganing muhim komponenti sifatida baholash imkonini beradi.

4. Ingliz va o°zbek tillarida murojaatlarning predikativlik darajasi fargli bo‘lib,
bu til tizimlaridagi grammatika, emotsional ifoda va stilistik funksiyalarning o‘ziga
xosligi bilan belgilanadi. Ingliz tilida murojaatlar, odatda, “past predikativlikka” ega
bo‘lib, ko‘proq “pragmatik va ijtimoiy rol” bajaradi. Ular gap markazida emas, balki
go‘shimcha kommunikativ birlik sifatida ishtirok etadi. Aksincha, o‘zbek tilida
murojaatlar ko‘proq “subyektiv munosabat”, ‘“hissiy ifoda” va “ijtimoiy
konnotatsiyalarni” o‘z ichiga oladi, shuning uchun ular ba’zan yuqori darajadagi
predikativlikka ega bo‘lgan vokativ gaplar holatiga ko‘tariladi. Bu holat
tilshunoslikda “tilga xos predikativ model”” shakllanishini ko‘rsatadi.

5. Tilda o‘rnashgan murojaat shakllari tizimi adresatlarni ajratishga xizmat
giladigan kategoriyani ifodalaydi. Uning tashkil etilishining asosini ushbu
kategoriyaga kiruvchi leksik birliklardan tashkil topgan adresatsiya va konnotatsiya
konseptlari tashkil etadi. Konnotatsiya konsepti asosiy o‘rinni egallaydi, chunki u
har ganday murojaat kommunikantlarning ijtimoiy yoki shaxslararo munosabatlari
haqida ma’lumot beradi.

6. Murojaat kategoriyasi funksional-semantik bo‘lib, uning markazini
prototiplar tashkil etadi - ingliz tilida bu Mister, Miss, Missis leksik birliklaridir,
yagin va uzoq chegaralari esa kommunikantlarning magom, rol, vaziyat va
shaxslararo munosabatlarini ko‘rsatuvchi murojaatlardir. Murojaat kategoriyasi
fagat nutq muhiti bilan o‘zaro alogada amalga oshadi, bu esa uning go‘llanilish
xususiyatlarini belgilaydi.

7. Murojaat nutgiy mulogotning ijtimoiy munosabatlarni tartibga solishga
mo‘ljallangan eng muhim elementlaridan biridir. Murojaatning u yoki bu shaklini
go‘llash  fakti, shubhasiz, kommunikantlar kirishadigan va  mulogot
ishtirokchilarining oz ijtimoiy maqomlari yoki yagqinlik darajasini (“o‘zniki —
begona”, “tanish — notanish”) bilishi bilan belgilanadigan ijtimoiy munosabatlarning
ma’lum bir turini ko‘rsatadi.

8. Murojaatning kognitiv tuzilishi nutgiy akt tuzilishi bilan uzviy bog‘liglikda
ko‘rib chigiladi. Tadgiqot davomida murojaatning semantik tuzilishida
“kommunikantlar maqomidagi farqlar”, “kommunikatsiya ishtirokchilarining rolli
munosabatlari”, “nutqiy aktning kechish shartlari (joy, vaqt)”, “so‘zlovchining
niyati”, “adresatning jinsi”, “kommunikantlarning yoshi”, “so‘zlovchining
adresatga munosabati” kabi tushunchalar to‘plami ko‘rinishida ifodalangan nutqgiy
akt parametrlari haqidagi kognitiv ma’lumotlar mavjudligi aniqlandi. Har bir asosiy
tushuncha aniqglashtiruvchilarga - umumlashtirishning quyi darajasidagi kognitiv
bloklarga bo‘linadi, ular mulogot vaziyatini va adresatning ushbu vaziyatga xos
shaxs turini batafsil tasvirlaydi. Murojaatning kognitiv tuzilishi uning semantik
tuzilishidan shu bilan farg giladiki, u nafagat leksik ma’no, balki boshqa turdagi
bilimlar (mulogot vaziyati, adresatning ijtimoiy holati va boshgalar) bilan ham
toldiriladi.

9. Murojaatlarning kognitiv mazmuni, til kategoriyalarining vazifalari orqali,
axborotni uzatish va idrok etishni osonlashtirishga xizmat giladi. Ye.S. Kubryakova
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fikriga ko‘ra, til kategoriyalari o‘zining alohida vakillari orgali maxsus mazmunni
belgilaydi, bu esa mulogot jarayonida til vositalarining to‘g‘ri qo‘llanilishini
ta’minlaydi.

10. Murojaat kategoriyasi ingliz va o‘zbek jamiyatidagi til xatti-harakatlarining
milliy-madaniy o‘ziga xosligini aks ettiradi, chunki u ushbu jamiyat a’zolarining
bilish faoliyatining ijtimoiy-tarixiy tajribasi, shuningdek, ijtimoiy munosabatlarning
tuzilishi va ularning ustuvor turlari hagida ma’lumot beradi. Bu o‘ziga xoslik
“muloqot ishtirokchilarining maqom munosabatlari”, “tinglovchining jinsi”,
“so‘zlovchining tinglovchiga munosabati” kabi aniqlashtiruvchilarda kuzatiladi.

11. Haqgigiy olamni anglash jarayonida so‘zlovchi o‘z tajribasini
umumlashtiradi va tasniflaydi, uni tinglovchining ijtimoiy va shaxsiy
munosabatlardagi tasavvurini aks ettiruvchi kichik olamlarga ajratadi. Uning bu
bilish faoliyati tinglovchiga nisbatan go‘llaniladigan til shakllarida aks etadi.
Tadgigot davomida murojaatlar yordamida obyektivlashtirilgan quyidagi kichik
olamlar (N.S. Novikova va N.V. Cheremisina bo‘yicha) ajratib ko‘rsatildi:
universal, milliy, real, xayoliy, tabiat olami, afsonaviy olam, bolalar va kattalar nutqgi
olami.
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BBEJIEHUE (anHoTauus nucceprauuu 1oKropa Hayk (PhD))

AKTYaJIbHOCTD " BOCTPEeOOBAHHOCTDH TeMbI AUCCEePTALMH.
[TocnenoBarenbHO pa3BUBAIOIIMECS B MHUPOBOW JIMHITBUCTUKE HAlpaBlICHUS
NICUXOJIMHTBUCTUKH,  KOTHUTUBHOW  JIMHTBUCTUKH,  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH,
IparMaJuHIBUCTUKU U KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKH TPEOYIOT UCCIIEOBAHUS SI3bIKOBOM
CUCTEMBI B CBs3W ¢ (akropaMu KOMMYHUKATUBHON  JCATEIBHOCTH C
dbopMHUpOBaHUEM aAHTPOIOIECHTPUICCKUX MPUHIIUIIOB W METOJIOB aHaiam3a. B
YaCTHOCTH, BBIICJICHNE KOTHHUTHBHOW JIMHTBHCTHKH B OTACIBHOC HAMpPaBICHUE
MO3BOJIMJIO TTO-HOBOMY B3IJISIHYTh HA MPOIECCHI TO3HAHUS JIEUCTBUTEIBHOCTH,
OTpakeHHbIE B si3bIKe. [[0CKOIBKY pacCMOTpEHUE A3bIKa KaK IPOAYKTa KOTHUTUBHOMN
JeSATETLHOCTH HEBO3MOKHO MIPE/ICTABUTH 0€3 U3yUeHHUs HEPA3PHIBHOU CBSI3U MEXKITY
JUHTBUCTUKON M TICHUXOJIOTHUEW, TO IMO3BOJSET MOJHOCTHIO PACKPHITH CYIIHOCTD
PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX MTPOILIECCOB U SIBJICHUM.

B MHpOBO# TUHTBUCTHKE B HAYYHBIX HCCIICIOBAHUIX, TPOBOAMMBIX HA OCHOBE
KOTHUTUBHOTO TIOAXOMAa K S3BIKYy, 0CO000€ MECTO 3aHUMAalT IMPOOIEMBI
KIaccupuKanui W KOHIENTYaJWu3allid MHPA, COCTABISIONIAEC BAXKHYIO YacTh
KOTHUTUBHOW HH(PPACTPYKTYPHI YETOBEUECKOTO co3HaHusA. [Ipomecc BocmpusTus
YEJIOBEKOM OKPYKAIOIIET0 MHpa — 3TO CIOXKHBIH M MHOTOMEpPHBIH TMpolece,
CBSI3aHHBIMN ¢ OOBEKTUBM3AIMEH SI3bIKA, U MHOTOBEKOBOW OIBIT MOHUMAHUS 3TOMN
UCTUHBI OTpaXKaeTcsi B Pa3JIMYHBIX JUHTBUCTUYECKUX sABJICHUSX. W3ydeHue
npoOieMbl  OOpamieHuss ¢ 9TOM TOYKHM 3pPEHUS  TO3BOJSIET  I[O-HOBOMY
MPOAHAIM3UPOBAThL €ro poib B s3blke. (OgHAKO, COIIACHO KOTHHUTHBHOMY
HaIlpaBJICHUIO, 0OpallleHNue HE ObLJIO M3Y4YEHO TaK MTyOOKO, KaK B TPaIULIMOHHON
muHTBUCTHKE. C TOYKW 3PEHHS] KOTHUTHBHOTO IMOAXO/A, TAaKWE BAXKHBIC BOIMPOCHI,
KaK THI CEMaHTHYCCKOW CTPYKTypbl OOpalleHHus, WHBEHTAPU3AIMs €TI0
00s13aTeNTbHBIX KOMIIOHEHTOB U JIPYTHE, HAXOAATCS B IIEHTPE BHUMAHHS MUPOBBIX
muarBUCcTOB. [l0 3TOM TpUYMHE W3y4YeHWE JIMHTBUCTHYECKOTO  SIBJIICHUS
«o0paiieHne» ¢ TOYKH 3pPEHUS KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH TPHOOpETaeT BCe
OOJIBIIYIO aKTYaJTbHOCTb.

Ha coBpeMeHHOM »JTame CTPEMUTEIBHOTO pAa3BUTHSA HAIICH CTpPaHbBI
«Y30€KHUCTaH JOJDKEH OBITh KOHKYPEHTOCITOCOOHBIM B MHPOBOM MaciiTabe B
001acTH HayKH, HMHTEJUICKTYaJIbHOTO TTOTCHIIMAIA, COBPEMEHHBIX KaJpOB, BBICOKHUX
TEXHOJNOTHMI». CTaBUT mepen y30eKCKUM S3BIKO3HAHMEM IPHOPMTETHYIO 3a1ady
MOBBINICHUS (YHTAMEHTAIBHBIX UCCIIEIOBAHUMN 10 YPOBHS MUPOBBIX CTaHIapTOB. B
CBS3M C OTUM  PAaCKphIBA€TCA  POJb  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX U
COIIMOKOMMYHHKATHBHBIX ACIIEKTOB HAIIIETO S3bIKAa B UYEJIOBEUYECKOM MBIIIJICHUH,
S3BIKE W PEUYHU, S3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C PACKPHITHEM OCHOB
JUHTBUCTUYCCKOM W TICUXOJWHTBUCTUYCCKOM  MOTHBAIIMH,  BBISBICHUEM
0COOEHHOCTEH MEXIy CHCTEMOW MBIIIJICHUS YEIOBEKa, MPOIECCOM IMO3HAHUS H
dbopMHUpOBaHUEM KOMMYHUKATHBHOW JIEATEIBHOCTH, a TAaKXKe PaCKpPBIBAIOTCS
HAIlMOHAIBHO-3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH.

10“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori.
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JlaHHOE MCCEePTAMOHHOE MCCJEAOBAHUE B OMPEACIIEHHON CTENEHU CITYHKUT
peanu3anuu 3a1a4, 0003HaueHHbIX B Ykazax [Ipe3unenta PecyOnvku Y30ekucran
No T1D-5847 «O6 yrBepxkaeHun KoHuenuuu pa3BUTHS CHUCTEMbl BBICIIETO
obpazoBanus Pecryonuku Y36ekuctan 10 2030 roma» ot 8 oktsiops 2019 roga, Ne
[1®-60 «O Crparerun pazsutust HoBoro Y36ekucrana Ha 20222026 rogsn» ot 28
suBaps 2022 rona, Ne [1D-158 «O Crpareruun «Y3zo6ekuctan —2030» ot 11 cenTsiops
2023 ropa, IlocranoBnenmsix Ne III1-3775 «O nONOJHUTENBHBIX MeEpax IO
MOBBIIMICHAIO KadecTBa OOpa30BaHUS B BBICIIMX YYCOHBIX 3aBEACHHUSIX U
00eCIEeYeHUIO UX aKTHBHOTO YYAaCTHsI B MACIITA0OHBIX pedopMax, OCYIIECTRISIEMBIX
B ctpane» oT 5 uroHsa 2018 roma, Neo IIII-5117 «O mepax Mo BBIBEICHUIO
JESATEILHOCTH 10 MOMYJISIpU3alliu U3yUYeHUs WHOCTPaHHBIX SI3bIKOB B PecmyOnuke
V30ekucTaH Ha KadyeCTBEHHO HOBBIM dtam» oT 19 mag 2021 roma, a Takxke
[ToctanoBnenune Kabunera Munuctpos Pecniyonuku Y36ekucran Ne 376 ot 18 mas
2018 roma «O mMepax IO COBEPIIEHCTBOBAHHMIO CUCTEMBI IEPEBOJA U W3IAHUA
HIeIEBPOB MUPOBOM JIUTEpaTypbl Ha Y30EKCKHM SI3bIK U KEMUYXKHUH Y30€KCKOU
JUTEpaTypbl Ha WHOCTPAHHbIC S3BIKU» U JAPYrde€ HOPMATUBHO-TIPABOBBIC
JIOKYMEHTBI, OTHOCSIIMECS K JaHHOW JESATENbHOCTH, CIy>)KaT OCHOBOM JIJist
pean3alyy NOCTaBJIEHHBIX 3aAa4d. HacTosliee nuccepTaimoHHOE HCCIIEIOBAHKE B
OTpeIeIEHHON CTENEHU CIIOCOOCTBYET OCYIIECTBICHHUIO ATHX 3a/1a4.

CooTBeTCcTBHE HCCICAOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PA3BUTHA
HAYKH M TEXHOJOrmi pecnyOauku. JlaHHOE uCCIENOBAaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABICHHUEM Pa3BUTHUSI HAYKHM U TEXHOJIOTHI
pecniyonuku [. «D@opMHUpoBaHUE CHCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HJEH M MyTeHd HX
peanu3aiu B COLMAIILHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHUH nH()OPMATU3UPOBAHHOTO ollecTBa
JEMOKPATUYECKOTO TOCY1apCTBAY.

CreneHb M3y4YeHHOCTH MPOOJeMbl. B HayuyHbIX UCTOUHHUKAX IO CUCTEMHOMY
W3YYCHHUIO E€IWHHI] OOpalieHuss B MHUPOBOM JIMHTBUCTHKE TaKU€ YYEHbIC, Kak
O./Ixecniepcen, Jx.JInu, M. A . K. Xammunen, Tx.Cépin, Ix.Jlakodd, 1. Kpuccram,
P.KBupk, P.5payn? B CBOMX MCCIIENOBAHUAX COCPENOTOUMINCH HA MECTE OOpAIIEHHs
B TEOPUM PEUEBBIX AaKTOB, HAa YPOBHE CTWJIMCTHYECKOTO, IHUCKYPCUBHOTO U
rpaMMaTHYECKOTO  aHaju3a, UHTEPNPETUpPys HMX KaK  MEXKIUYHOCTHYIO
MeTa(yHKIIHIO S3bIKA.

B pycckom S3BIKO3HAHHHM KaTeropusi OOpaiieHus IIUPOKO HCCIENOBaHA B
paborax psga yueHbix, Takux kak A.T.A0pamona, H./[.ApyttonoBa, M.M.baxtuH,
®.1.bycnaes, A.B.BeasrucroBa, B.B.Bunorpanos, I'A.l'azueBa, B.E.l'omaun,
A H.IleunukoB®, Kak BaXHas €IWHMIA, PACKPBIBAIOIAS KOMMYHHKATUBHBIC,

2 Jespersen O. Growth and Structure of the English Language. — Oxford: Blackwell, Oxford, 1952. — 223 p.; Leech G.
Principles of Pragmatics. — New York: Longman — 5th impr., 1988. — 250 p.; Halliday M.A.K. Language as Social
Semiotics // The Social Interpretation of Language and Meaning. — London, 1979. — P. 31-35; Searle J.R. Speech
Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1986. — 279 p.; Quirk R.,
Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English. — Moscow: Vyssaja Skola, 1982. — 392 p.;
Brown R., Gilman A. The Pronouns of Power and Solidarity // Style in Language / Ed. Thomas A. Sebeok. —
Cambridge, Mass.: Technology Press of Massachusetts, 1960. — P. 253-276.

3 A6pamona A.T. K Bonpocy 06 obparieHii B COBPEMEHHOM PyccKoM s3bike // ClaBsHCKUHA cOOpHHK. — Boponex:
N3n-Bo Boponexckoro yausepcutera, 1958, o II. — C. 109-125. [ccpika dissercat.com coxpaHeHa OTIENBHO];
Apytionosa H.J[. Homunamus u texct // SI3pikoBast HomuHanus (Buasl HammenoBanuit). Ku. 2 / otB. pen. B.A.
CepeOpennukoB, A.A. Youmuea. — M.: Hayka, 1977. — C. 304-357.; Bbaxtun M.M. DcTeTHKa CIOBECHOIO
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CTPYKTYpHBIE U COIMOKYJIBTYPHBIC AaCIEKThl f3bIKA. Takke B paboTax TaKux
poccuiickux ydeHblX, kak B.B. Bunorpanor, B.B.bab6aiiniesa, JI.KO.Makcumos,
H.C.Baneruna, B.B.Koneco, JLIL.Kpeicun, A.A.JleontseB, A.U.Edpumos,
b.M.I'onoBuH, B./I.bonaaneros, B.M.Annaros, 0. 1. lemepues,
H.1.dopmaHOoBCKas®, MUPOKO U3yUeHBI PONIb OOpPALIEHHs] B PEYEBOM IIPOLECCE U
(GYHKITMOHATBHO-TTPAarMaTHIECKUE BO3MOKHOCTH CPECTB 0OpaIieHus, U paboThI B
0071aCTH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH BBIIILIM HA HOBBIM YPOBEHb.

B y36ekckoMm s3piko3HaHuu (opMa oOpaileHusi He H3ydaslach OTIENBHO,
cneruanbHo. OOpaieHre B y30€KCKOM SI3BIKE U €TO TPOSIBJICHHE B KauecTBe GhopM
oOpallleHrss MCCIENO0BAaHO B KaHIWIATCKOW xuccepramuu 3.Ax06apoBoii®, a BHL
oOpamieHusi  kKak  oOpalieHuss B HAy4HO-HCCJIENOBaTENbCKOM  pabore
A.P.CaiipynnaeBa onucsiBaeTcsi 0011as XapakTepUCTUKa 0OpaIieHusi, €ro JeKCUKO-
CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH, MOP(POJIOTO-CUHTAKCUYECKOE BBIPAKECHHE U
CTPYKTypa. PackpbIThl 000COOIEHHBIE U OpPraHU30BAaHHBIE THUIIBI OOpaIlEHUM, UX
MECTO B IPEUIOKEHUN, MHTOHALUS, CTHIMCTHYIECKOE TojI0keHue. *Takxke ponib u
CTUJIUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH OOpalleHus B PEUEBOM IPOIECCE UCCIECTOBAHBI B
paboTax ps/a IMHIBUCTOB, TaKKMX Kak b. Ypunooes, A. A6aymnnaes, JI. AGrynnaesa’.

ConunanpHasi CYIIHOCTh OOpalieHusi B CBSI3U C JUAJOTUYECKOM peubio
paccMmatpuBaetcsi B padote X.Jlonuépona u b.}Onnamesa «JluteparypHblit S3bIK U
Xy[I0)KECTBEHHBIM CTWJIb,» a B HayuyHbIX HccienoBanusx C.MymuHOBa U
I.UckannapoBoit ~ ¢opma  oOpameHuss  aHAJIU3UPYETCS  HA  OCHOBE
KOMMYHHUKATUBHOTO THKETA U YCTOMYMBBIX PEUEBHIX IPUBBIUEKS.

TBOpYecTBa. — M.: XyaoxecTBeHHas uTepatypa, 1979. — 502 c.; Bycnaes .M. UcTopuueckast rpaMMaTHKa PyCCKOTO
si3pIKa, coctaBieHHass @. bycmaeBeim. Uzn. 5-e. U.1. — M.: U3a-Bo «bpat. CanaeBbix», 1881. — 276 c.; Bentucrosa
A.B. OGpainieHne B COBp. aHIJIMHCKOM sI3bIKe (B COMOCTABICHUH C PYCCKUM): ABTOped. muc. ...KaHa. puoi. HayK. —
JI., 1964. — 28 c.; Bunorpaznos B.B. Bonpockl cuHTakcuca COBpeMEHHOTO PYyCCKOTo si3bika. — M.: Yunearus, 1950. —
414 c.; T'azuesa ['.A. OOpaiieHre KaKk KOMMYHHUKATHBHAS €AMHUIIA s3bIKa: ABTOped. muc. ...kaHa. QUIION. HAYK. —
TamxkenT, 1988. — 23 c.; l'onpaun B.E. Otuker u peus. — Caparos: CapaToBCKHi TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCHUTET,
1978. — 112 c.; KporeBuu E.B. CioBo, 4acTs peun, 4ieH NpeaokKeHus (K BOIPOCY 00 UX COOTHOMICHNN). — JIBBOB:
W3n-Bo JIbBoBckoro yHuBepcurera, 1960. — 19 c.; [leunuxko A.H. K Bompocy 0 CMBICIOBBIX U IpaMMaTHYECKUX
cBA3sX oOpamieHus B TpeuioXeHuH // Bompockl Teopuum M METOAWKH PYCCKOTO S3bIKa. YYEHBIE 3allMCKH
Ky#ObIIeBCKOTro rocy1apcTBEHHOT0 Ieiaroruieckoro nHeruryta umenn B.B. Kyiiosimesa. Beit. 40. — Kyiiobies:
W3n-Bo KyiiOsimesckoro nexn. uH-1a, 1963. — C. 79-96.; [Ipotuenko U.d. O cyOcTaHTHBUPOBAHHBIX MPUIIATaTEIbHBIX
U IpUYacTHsIX co 3HadeHueM ymna // PSAII. 1958. Ne 4. — C. 7-11.

“Bunorpanos B.B. Ctunuctuxa. Teopus nosrudeckoii peun. Iostuka. — M.: AH CCCP, 1963; Ba6aiiuesa B.B.,
MaxkcumoB JLIO. Cospemennsiii pycckuii s3pik. Y. 3. Cunatakcuc. Ilymkryamms. — M., 1987; Bamrmma H.C.
CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO PyCcCKoro s3bika. — M.: Beicur. k., 1991; Konecos B.B. fI3bik ropona. — M.: Beicmi. mik.,
1991; Kpsicur JLII. S3pik B coBpemeHHOM obmectBe. — M.: [IpocBemenus, 1969; Epumor A.M. Crunnctuka
pycckoro s3pika. — M.: [Ipocsemerns, 1969; I'onosun b.H. Kak roBoputs npaBuinbHo. — M.: Beicmast mkomna, 1988;
Bonpaneros B.Jl. ConnanbsHast tuaTrBHCTHKA. — M.: [IpocBemienus, 1987; Anmatos B.M. AAnonus. 51361k 1 001IeCcTBO.
— M.: Hayxa, 1988; Hemepues 0.JI. CounanbHas nuarsuctuka. — M.: Hayka, 1977; ®opmanosckas H.W. Peuesoit
STHKET U KyJbTypa oomenus. — M.: Berem. mk., 1989.

5 AkGaposa 3. Y36ek THIMIA MypOXKaaT MAK/LIAPH BA YHUHI IHCOHMI TagKuku: Duiion. Garniapu HOM3O.M ... JUC.
... aprope¢. — T., 2007. — 135 6.

b Caiidynmnaes A.P. Xo3upru y36ek anabuii Tanua yaganma. — T.: ®an, 1968.

7 Ypunboes b. Cysmamys nytku. — T.: ®an, 1979; A6aymiae A. Y306k THIMIA SKCIPECCHBINK H(OIATAIIHIHT
cuHTakTUK ycymu. — T.. ®an, 1987; AOmymmaeBa JI. Jlekcuueckass CTUIMCTHKA y30EKCKOH XYI0’KECTBEHHOM
nmuteparypsl. — T.: ®@an, 1979. — C. 117-143.

8 [Tonnépos X., Mymnoures b. Aabuii Trn Ba 6auuit crrs. — T.: @an, 1988. — 5.190-204 6.; Mymunos C.M. V36ex
MYJIOKOT XYJIKHHUHI FOKTHMOHUM-THCOHMN Xycycustinapu: Puiaon. dangapu a-pu amc. ...asroped. — T., 2000;
Hckannmaposa III. ¥Y30ek HyTK OTaTHHUHT MYJIOKOT Imakiuiapw: ®uion. ganmapum HOM30JM Iuc. ...aBToped. — C.,
1994. - 156 6
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B mporiecce HanmcaHust AuCcepTauy ObUTH YUTEHBI HAyYHBIE MCCIICIOBAHUS
Ha3BaHHBIX W psifa JpYrux Y30€KCKUX M MHPOBBIX JIMHIBUCTOB. B Hamem
UCCJIEIOBaHNU, B OTJIMYHME OT paloT, BHIMIOJHEHHBIX B 3TOM HAIpaBJICHUH, B
CPAaBHUTEJILHOM acleKTe u3yueHa BepOanu3alus eIuHUll OoOpalleHus, uX
OTpaXCHHUE B SI3bIKOBOM MBIIIJICHUHU, a TaKKe CTPYKTypa U JTUHTBOKOTHUTHBHBIC
OCOOEHHOCTH CPENCTB OOpaIlEHUs B aHITIMHCKOM U y30€KCKOM SI3BIKaX.

CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOTO WCCJIEI0BAHHA ¢ IUIAHAMM  HAY4HO-
HCCJIEI0OBATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00pa30BaTeJbLHOI0 MJIM HAYYHO-
HCCJIEe0BATEILCKOI0  YUYpPe:KIeHHMs, [I/Je  BbINOJHEHAa  JUcCepTalus.
JluccepTallMOHHOE HCCIIEJOBAaHUE BBIMOJIHEHO B paMKax IUlaHa Hay4HO-
UCCIIEI0OBATENbCKUX padoT byxapckoro rocyapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA HA TEMY
«CpaBHUTEIBHOE U COTIOCTABUTENIBHOE SI3bIKO3HAHUE U JINTEPATYPOBEICHUE.»

LHeabio mucciiegoBaHus SBISETCA HW3YYCHHE BBIPAXKCHHUS  KaTeropuu
oOparteHus B aHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaX B KOMMYHHUKATHBHO-KOTHUTHBHOM
acrexTe.

3agaum uccJieJ0BaHUA:

aHaJlM3 UCTOJB30BAaHUS KAaTETOpUU OOpaIeHHs] B aHTIUICKOM U Y30€KCKOM
S3BIKAX C YYETOM CTHJIMCTHYECKOW auddepeHImanum peyr ¢ TOYKH 3pEHUs
KOTHUTHUBHO-TIParMaTHYECKOTO TOIX0/1a;

OTIpEJICICHHE MPOTOTUIIMYECKUX KOHIIENTOB KaTeropuu OOpailieHusi B
COTIOCTaBIISIEMBIX SI3bIKAX;

YCTaHOBJICHHE MPUHITATIA OPTaHU3AINK KaTETOPUH OOpAIICHHIA;,

BBISIBJICHHE KOTHUTUBHOM CTPYKTYPBI OOpaIeHUsI B aHTJIMCKOM M Y30€KCKOM
S3BIKAX MyTEM COIOCTABIICHHUS CO CTPYKTYPO pEYEBOTO aKTa,

OTIpE/ICIICHIE TUTIOB KOHIICTITOB, CTOSIITUX 32 INTAHOM BBIPaKCHHS 00paIieHui;

OMKMCAHWE COIMAJIBHOTO AaCMeKTa KapTUHBI MHpa, BepOATU3YEeMOTO
MOCPEJICTBOM aHTJIMACKUX M y30EKCKUX OOpalieHud M OTpakaroIlero OTHOIICHUS
KOMMYHHUKAHTOB.

B kadectBe 00beKTa MCCIEIOBaHMS BHIOpAHBI JTUHTBUCTUYECKUE CAMHUIIBI,
BBIPAKAIOIINE KATErOPUIO 0OpalleHus, UCIOJIb3yeMble B 00pa3lax aHrJIuNCKON U
y30EKCKOH XyT0KECTBEHHOH JINTEPATYPHI.

IIpeaMeTomM wuccieI0BAHUA SIBIISTFOTCS JTUHTBOKOTHUTHBHBIC OCOOCHHOCTH
dbopm obpaiiieHust B iporiecce OOIIeHHS B aHTJTUHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoasl wucciaenoBanusi. B mporecce wuccneoBaHUS HCIOIb30BAIUCH
METOJIbl CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTEILHOTO, KPOCC-KYIBTYPHOTO, KOMITIOHEHTHOTO
aHaM3a, OMHUCATEIbHO-aHATIUTUYECKOTO, CEMAHTHUYECKOTO W KOTHUTHBHOTO
aHaIM3a.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIeI0BAHMS 3aKJTIOYACTCS B CIICTYIOIIEM:

BBISIBJICHO, UTO BepOanu3alus KaTeropuu oOpalieHus nposBiseTcs B Gopme
MBIIIJICHNS, B YaCTHOCTH, JIMHTBOKPEATHBHOTO MBIIUICHUS, ITOCPEICTBOM
MeTaOPUIECKUX M aCCOIMATHBHBIX €AMHHI] B s3BIKE B J[Ba dTalla: BHYTpPCHHEE
oOpamieHue (K COOCTBEHHOMY CO3HAaHHMIO TOBOPSIIEr0), BHEIIHEE OOpalieHue
(HampaBJIEHHOE HAa CIIyLIaTelIs);

JIOKa3aHO, 4YTO KaTeropuss oOpamieHuss B M3yYaeMbIX S3bIKax, Kak
CEMAHTUYECKA W MParMaTWYeCKH CII0KHAs, MHOTOTPaHHAs S3BIKOBAsl €AMHHIIA C
TOYKU 3PEHHUS KOTHUTHUBHOW NPEIUKATUBHOCTH, BEpOANIM3yeTCs] HE TOJBKO Ha
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OCHOBE CHHTAKCUYECKUX E€JIMHMI], HO U Ha OCHOBE «MEHTAJIbHBIX KapT,» KOTOPbIE
(GopMuUpYIOTCA B TECHOM CBSI3U C YEJIOBEYECKUM BOCIPUSATUEM, OIIBITOM,
COLIMAJIBHBIMU OTHOILIEHUSIMH U PEYEBBIMU CUTYALUSIMY;

J0Ka3aHo, 4TO (POpMbI OOpAIlIEHUS] B AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM f3bIKaX, Kak
BaKHBIII KOMIIOHEHT B3aMMOCBSI3H MEXKJIy I'PaMMATHYECKMM YPOBHEM SI3bIKa U
MBIIUIEHUEM, PEATM3YIOTCS 4Yepe3 MNPUHLMIIBI CEMAaHTUYECKOW LEHTpaIn3aluHy,
KOHIENTyaIn3aul ¥ (yHKIMOHAIFHOM TapMOHUHU COJAEPKAHUS OOpalieHU B
paMKaxX KOTHUTUBHBIX MIPEANKATUBHBIX OTHOIICHHIA;

000CHOBAHO, YTO CTENEHb NPEIUKATUBHOCTH OOpalIEHUU B aHIJIMICKOM U
y30€KCKOM fA3BbIKaxX pa3iuyHa: OOpAILEHUs B aHIJIMIICKOM S3bIKE, KakK IpaBuUIIo,
00Janal0T «HU3KOW MPEIUKATUBHOCTBIO,» BBIMOJIHSIIOT «IIPAarMaTUYECKyl0 U
COLIMAIBHYIO POJIb,» HMCIOJIB3YIOTCS HE B LEHTPE NPEJIOKEHHUSA, & B KadyeCTBE
JOTIOJIHUTEIbHOM ~KOMMYHHMKAaTUBHOW enuHunbl. HanpoTtus, oOpameHuss B
y30€KCKOM SI3bIKE€ BKIIIOYAIOT «CYOBEKTUBHOE OTHOIICHHE,» «3MOLUOHAIBHOE
BBIDQKEHHE» M «COLMAIbHbIE KOHHOTAllMU,» B pe3yJbTaT€ Yero HWHOrJa
MOJAHUMAIOTCA JO0 YPOBHS BOKATUBHBIX MPEMJIOKEHHN C BBICOKOH CTENEHbIO
MPEAUKATUBHOCTU U MPOSIBISAIOTCA B (DOPMUPOBAHUU «SI3BIKOBOM MPEAUKATUBHOM
MOJIEIIN.»

IIpakTH4Yeckne pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA 3aK/IFOYAOTCS B CIEAYIOIIEM:

JIMHTBOKOIHUTHBHBIE 0COOCHHOCTH KaTeropuu oOpallleHus U ee BepOanu3aluu
B KAU€CTBE AHTPONOLIEHTPUYECKON NapaJUurMaTUYECKON €IUHMIIBI, AEHCTBYIOLIEH
Ha OCHOBE 3aKOHOB COBPEMEHHOW JMHIBUCTHKH, OCHOBAHbI Ha MOCIEAHUX
JOCTHKEHUSIX MUPOBOU JIMHTBUCTHUKY;

Hay4YHO JI0KAa3aHO, YTO Ha OCHOBE (opM oOpallleHHs B aHIJIMWCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaxX BBIPAXKAETCS KYJIbTYpPHOE MHPOBO33pPEHHUE, HAIMOHAIBHOE
MBIIIJIEHNE U KOMMYHUKATUBHOE HAMEPEHHUE MTOJIb30BATENS A3bIKA, YTO PACIIAPSAET
BO3MOKHOCTH MCIOJb30BaHUSI CPEICTB OOpalieHuss B TakKUX O0OJacTsIX, Kak
oOydeHue S3bIKy, IPaKTHKa NepeBOAa, MEXKKYJIbTypHasi KOMMYHHUKAIHS;

Ha OCHOBE NPUMEPOB, B3ATHIX U3 Y30€KCKUX U aHTIIMHCKUX XY10KECTBEHHbBIX
MPOU3BECHUM, OBUIM YTOYHEHbl CHEeUU(PUUYECKUE JIMHTBOIIParMaTUyecKue,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKNE OCOOCHHOCTUM KaTeropuu oOpamieHusi B OOILIEHUU W
JOCTUTHYTHI PE3YJIbTAThl CTATUCTUYECKOTO aHAIN3a.

JloCTOBEPHOCTHb PpPe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUSA OOBICHSIETCS TEM, UTO
npo0iieMa 4eTKO MOCTaBJeHa, TEOPETUUECKUE JaHHbBIC MOIY4YEHbl U3 HAYUYHBIX U
XYJI0O)KECTBEHHBIX HCTOYHMKOB, @ TaK)X€ BBIBOJbI OCHOBAaHbl Ha METOAAX
CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTENIBHOTIO, KpOCC-KYyJIbTYPHOTO, KOMITOHEHTHOTO
aHalau3a,  ONHCATEIbHO-AaHAIUTUYECKOIO,  CEMAaHTUYECKOrO0  aHaiau3a |
KOTHUTUBHOT'O aHAJIN3a, TEOPETUUECKUE UIEH U JAHHBIE IMOJTYYEHbl U3 KOHKPETHBIX
UCTOYHUKOB, a HAYYHO-TEOPETHUUECKUE TMPEIIOKEHUSI U  PEKOMEHIAluu
anpoOMpoBaHbl HA MTPAKTHUKE.

Hayuynas u mnpakrnyeckasi 3HAa4YUMOCTb pPe3yJbTATOB MCCJIEA0BAHUS
ONpENENSAETCS TEM, 4YTO HAYyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJABI, CICIAHHBIC I10
JUHIBONPAarMaTUYECKUM U JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUM  OCOOEHHOCTSAM
BepOanu3aluMu KaTteropud oOpalieHus, MOTryT OBbITh HCIOJb30BAHbl IS
CPaBHUTEIHHOTO OMPENENICHUsI OCOOEHHOCTEH ITUX SI3BIKOBBIX SBIICHUN B KaXKIIOM
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S3BIKOBOM CHCTEME U BaXKHbl NPU MPOBEACHUH HCCIEAOBaHUN B o001acTu
JIMHTBUCTHUKH.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTb PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B
nudepeHnrannn sI3bIKOBbIX U PEUYEBBIX SIBJICHUIN B CUCTEME BBICILIETO U CPETHETO
cnenuaibHoro, oobmero oOpa3zoBanus, AuddepeHuranud TUIOB JUCKYpca,
JOCTH)KEHHH aHaJIN3a XyJ0KECTBEHHOW PeuH, IPOBEICHUN CIIENUATbHBIX KyPCOB U
CEMHUHAPOB 10 CPABHUTEIBHOMY SI3bIKOBOMY aHAJIM3Yy JUTEPATYPHBIX NCTOYHHUKOB,
CO3/IaHUHU YYEOHUKOB M YUEOHBIX TTOCOOMIA MO TUCIUTUIMHAM « DTHOJIMHTBUCTHKA, )
«KoruutuBHas JIEKCUKOJIOT UL, » «MexKynbTypHas KOMMYHUKAIHS,»
«IIparmanuHrBucTuka,» «CoBpeMeHHas JIMHTBUCTHUKA,» a TaKXKe CIYXKUT st
YCUJICHHS TIPOIaraHjbl U3y4YeHUs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B CPEICTBaX MAacCOBOM
uHpopMaIuu.

Buenpenue pe3yabTaToB HcCaen0BaHus. Ha OCHOBE HAyUHBIX PE3yJIbTATOB,
NOJIYYEHHBIX B TIPOLECCE M3YyYEHUs BBIPAKEHUS KAaTErOpUU OOpalleHus B
aHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX B KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHOM aCIIEKTE:

TEOPETUYECKHE BBIBOABI O TOM, YTO BepOanu3alus KaTeropuu oOpalieHus
nposBisieTcs: 4epe3 (OpMbl MBILUIEHHS, B YAacCTHOCTH, JIMHTBOKPEATUBHOE
MBILUIEHHE, METahOpUUECKUE U acCOLMATUBHBIC €IMHUIIBI B S3bIKE B J[Ba dTala:
BHyTpeHHee oOparieHue (K COOCTBEHHOMY CO3HAHHUIO TOBOPSIIET0) M BHEIIHEE
oOpaileHue (HampaBJIEHHOE Ha CIyllaTels), ObUIM MCIOJBb30BaHbl B paMKax
¢ynnamentanbHoro npoekra No F-7-13 «®DyHnameHTanbHOE HCCIIEI0BaHUE
VCTOPUU JIUTEPATYpPOBEACHUS,» BBINOJHEHHOr0 B HalmoHalibHOM yHUBEpCUTETE
V3oekucrana (CmpaBka Ne01/10-11-2251 HanmoHalkHOTO — YHUBEPCUTETA
V30ekucrtana ot 5 ¢eBpans 2025 rona). B pesynbrare BblsiBIeHHE OOLIHOCTH U
cnenuuKy B BepOaIu3allud KaTEropuu OOpalleHusl B aHTJIMHCKOM M y30€KCKOM
A3bIKAX TOCIYKHJIO BaXXHbIM (PAKTUYECKUM MaTepHalioM Jii CPaBHUTEIHHOTO
U3Yy4YEeHUs CpEICTB KaTeropuu oOpalieHus B JpYyrMX HEpPOJCTBEHHBIX U
POJCTBEHHBIX SI3bIKAX B [Ipoliecce 00yUeHHsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY M MPEIOIaBaHUs
POJTHOTO SI3bIKa;

BBIBOJIbI O BepOanM3alMy KaTeropuu oOpallleHHs] B U3yYaeMbIX fA3bIKaX Kak
CEMAHTHUYECKHA M MParMaTU4eCKH CJI0KHOM, MHOTOTPAaHHOM SI3IKOBOM €IMHULIBI C
TOYKHU 3PEHUS KOTHUTUBHOW MPEAMKATUBHOCTH HA OCHOBE «MEHTAJIbHBIX KapT,»
KOTOpble (OPMHUPYIOTCA HE TOJBKO CHUHTAKCUYECKMMH €IWHHUIIAMH, HO U
HEpa3pbIBHO CBSI3aHbI C YEJIOBEYECKUM BOCHPHUITHEM, ONBITOM, COLMAIIBHBIMHU
OTHOILICHUSIMA U PEUYEBBIMH CUTYallUSIMH, OBUIM HCIIOJIb30BAHBI B 3apyOe:KHOM
npoekte [D-57663348 «European Perspectives in Dialogue: Central Asia and
Western Research,» ¢unancupyemom I'epmanckoil ciyx00ii akageMHU4ecKOro
oomMena - DAAD (CopaBka byxapckoro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
Ne06/1360 ot 28 deBpans 2025 roma). B pesynabrate ObUI TIpOBENEH
JIMHTBOKOTHUTHUBHBINA aHATIN3 KATErOpuil 00pallieHus B 000UX SI3bIKAX, KyJIbTYpPHbIC
Y JIMHTBUCTUYECKUE PA3IUYUS €IUHUI] OOpallleHHus B O0OOMX SI3bIKaX U aHAIU3 UX
KOMMYHUKATUBHOTO 3HAYEHHs ISl MOJIb30BaTENEH 3TUX SI3bIKOB, UYTO MO3BOJIMIIO
IIPOBECTH CPABHUTEJBHBII aHAIM3 B paMKaxX TE€Mbl M IMPOJEMOHCTPUPOBATH WX
BaYKHOCTb JIJISL Pa3BUTHSI KYJIBTYPBI PEUH;

BBIBOJIbI U PE3yJIbTaThl, CBA3aHHbIE C TeM, 4TO (GOpMbI OOpalieHus B
AHTJIMACKOM W Y30€KCKOM S3bIKaX, KaK Ba)XHBI KOMIIOHEHT B3aWMOJICHCTBHUS
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MEXIy T'paMMaTUYECKHMM YPOBHEM S$3bIKa M MBIIIJICHUEM, PEANTHU3YIOTCS 4epe3
coJiepkaHue oOpalleHUi B paMKaxX KOIHUTHUBHBIX MPEJUKATUBHBIX OTHOLICHHUH -
yepe3 MPUHLMIBI CEMAHTUYECKOM LEHTpalu3allid, KOHLENTyaJlu3alud |
(YHKIIMOHAJIBHOM TapMOHUU, OBLIM HCIOJIb30BaHbl NPU MOJTOTOBKE CLIEHAPHUEB
nporpamMm «KeHmuHa u o0mecTBo,» «3apaBcTBYM, byxapa,» «Xopouee
Hactpoenue,» «lIpen mcuxomorom,» «Moe mpaBo» B byxapckoil obGmacTHOMN
tenepaguokoMmnanuu (CrpaBka byxapckoil o6macTHOU TenepaguokoMianuu No
02-09-66 ot 12 depans 2025 roma). B pesynbraTte pasMBIIUICHHS O
JIMHIBOKOTHUTHBHBIX OCOOEHHOCTSAX BepOaau3alMd KaTeropuu OOpalleHHsl B
aHTJUICKOM M Y30€KCKOM  SI3bIKaX IIOCIYXWJIM IOBBIIIEHHUIO HHTEpeca
TEJNE3pUTENE K YTEHHMIO, COBEPIICHCTBOBAHUIO COJACpXKaHMS MaTepuana,
HOJTOTOBJIEHHOTO JUIs TeJleNepe1aun, O0OrallleHUIO HayYHbIMU 10Ka3aTeIbCTBAMHU.

AnpobGanus pe3yJbTaTOB HCCIeAOBAHUs. Pe3ysbTarbl aHcCepTallOHHOM
paboThl OBUIM MPEICTABIEHBI U apoOMPOBaHbI B BUIE JOKJIAJOB Ha 4 Hay4yHO-
MPAKTUYECKNX KOH(PEpPEeHIMIX, B TOM YHCIE€ Ha 2 MEXKIYyHAPOIHBIX U 2
pecnyOIMKaHCKUX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yJabTaTOB HcciaeaoBaHus. [lo Teme nccienoBanus
ony0JIMKOBaHO Bcero 15 HayuHbIX pabotr, B ToM uucie 11 crateil B HayyHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BpIclIeld aTTECTaMOHHOW KOMHMCCHEW U
nyOJMKAlM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pe3yJbTaTOB JOKTOPCKUX JAHMCCEpPTAlMi, U3
KOTOPBIX 4 OIyOJIMKOBaHbI B PECIYOIMKAHCKUX U 7 B 3apyOEKHBIX XKypHalax.

Crpykrypa u 00beM guccepraumu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEAECHUS, TPEX
OCHOBHBIX TIJIaB, 3aKJIIOYEHUS M CIUCKA HCIOJIb30BAHHOM JUTEPATYpbl, 00bEM
cocrasisiet 170 cTpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINU

Bo BBeneHun, 00OCHOBaHBI aKTYaJIbHOCTh W HEOOXOIUMOCTH TEMHI,
NpUBEACHBI IEMM U 3a]ayd, OOBEKT M TmpeaMmeT ucciefoBanus. I[lokazano
COOTBETCTBHE HWCCIEAOBAHHS MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSAM DPA3BUTHUS HAYKUA U
TexHoJoruii PecryOnuku  Y30ekucTaH, H3JI0KEHBI €ro HaydyHas HOBU3HA U
npakTHdeckue  pe3yiabTaThl.  OOOCHOBaHA  JOCTOBEPHOCTh  IOJIYYCHHBIX
pe3yIbTaTOB, PacKphiTa TEOPETHUECKas M TMPaKTHYECKas 3HAYUMOCTH pPaOOTHI.
OTMeueHO BHEIPEHUE PE3yJIbTaTOB UCCCAOBAHMS B TIPAKTUKY, alipoOaItusl.

[TepBas rmaBa nuccepraruy Ha3biBaeTcs «[Ipodaema kaTeropum oopanieHust
B COBPEMEHHBIX JMHIBUCTHYECKHX MCCJIEIOBAHUSX» B KOTOPOW OCBEIICHBI
pasIUYHBIE TOAXOJbI K W3YUYEHHI0 KaTeropuu OOpalieHusi B MHUPOBBIX U
OTCUECTBCHHBIX  JIMHTBUCTUYECKUX IIKOJaX. B yacTtHOCTH, oOparieHue
paccMaTpuBaeTCs KaK 4YacTh IPaMMATHYECKOM KAaTEropuu M aHAIU3UPYETCS B
JUHTBUCTUKE B paMKaX Pa3IuYHBIX TCOPUH.

CyImIecTBYIOT pa3HbIe B3IJISABI HA CHHTAKCHYECKYFO MMPUPOTy oOpareHus. Ml
YCJIOBHO HA3bIBAEM UX TCOPHSIMH:

1. «CnoBo wunu ¢pasza, COOTBETCTBYIOIIME HMEHHU JHIA (Ciymiarens), K
KOTOpOMY oOpailieHa peub opaTopa. OHO CTOUT BHE MPEJIOKEHUS U MTOITOMY HE
ABIISETCA YACThIO IpeIokeHus.»® DTo Tak Ha3blBaeMas M3OJIALHMOHHAS TEOPUS,

® IllaxmaroB A.A. CunTakcuc pycckoro s3eika. — JI.: Yunearus, 1941. — 620 c.
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OCHOBaHHasi Ha (OpPMANbHBIX TPAMMATHUYECKHX COOOPAKEHUAX U TMOITOMY
MCKJIIOYaloIasi o0pailleHue U3 cocTaBa 4ieHOB mpesoxkenus. CioBo win ¢pasa,
BbIpaKaoIIMe oOpalleHre, He UCKIFOUEHBI U3 YJICHOB MPEIJIOKEHHS KaK IJIaBHbBIE,
MIEPBOCTEIICHHBIE WJIM BTOPOCTEIIEHHBIC YJIEHBI MPEITI0KEHUSL.

2. «CrnenyasibHasi 4acTh TMPEUIOKEHUsS, CBSI3aHHAs C TJIABHOW YacThIO
OPEJIOKEHUSI  MOCPEJACTBOM  CHEIU(PUYECKOW  CHHTAaKCHUECKOHW  CBSI3U
(BzanmooTtHOMmEHUA).»®  DTO MHKOPIOpaTHBHAs TEOpHs, OCHOBaHHAs Ha
ITOHMMAHWH NPEJI0KEHUSA KAK KOMMYHUKATUBHOM €IMHULIBI, TO €CTh IIPEIIOKEHNE
ABJISIETC KOHKPETHOM M pPEAJIbHOM pPEYBbI0, M KaXIbIM COCTABISIIOIIANA €ro
KOMIIOHEHT UMEET ONPEACICHHOE CEMAaHTUYECKOE 3HAYCHHUE.

3. «['MaBHas 4acTh JABYCOCTABHOIO CIIOXKHOTO IPEIIOKEHUSI» ! BHICTYIIAET B
pPOJIM MOUIEKALIETO MPEMIOKEHUS. JTO TEOPETUUECKAsE TEOpHsl, OCHOBAaHHAs Ha
paccMOTpeHHH 00pallleHUsl Kak BTOPOM 4acTu ABYX(pa30BOM MOJENH, CBA3aHHOM C
HOPMATHBHBIM OTOPACBIBAHUEM €T0 IEPBOr0 KOMIIOHEHTA.

Kareropust oOpaiieHusi B aHIJIMICKOM SI3bIKE IIMPOKO M3Yy4YE€HA Yepe3 HTarlbl
HMCTOPUYECKOTO pa3BUTHA. B CTapoaHINIMIUCKOM S3bIKE BOKATHUBHBIA IAJIEK
CyIIECTBOBAJI ~ KaK  OTHEIbHAas  IpaMMarh4ecKas  KaTeropus,  KoTopas
UCIIOJIb30Bajach AJis HEMOCPEICTBEHHOro oOpaieHus. OJHaKO BOKaTUBHBIN NaiexK
MOpP(}OJIOrMYECKH YMEHBIIWICA M MPaKTUYECKH HCYEe3 KaK TrpamMmaTHyecKas
€VHMIIA B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM si3bIke. HaumHas co CpeaHeBEKOBbs, TaKHe
¢dopMmbl oOpaienusi, kak «Cap,» «Mucc,» «Mucrep,» 3aUMCTBOBaHHbBIE U3
(b paHIy3CKOro U JATUHCKOTO S3bIKOB, CTAIM IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI.

[lo3nHee BOKATHBBI CTald  pPAacCMaTpUBaTbCd HE KaK  MCTHUHHBIC
rpaMMaTHYECKUE MaJlekd, a Kak »dJIEMEHThl JTUCKypca, U BHHMaHHUE ObLIO
COCpPEOTOYEHO Ha UX POJIM B PEUYEBBIX aKTaX, @ HE HA KX MECTE B MOP(OJIOTUH.

K XX Beky B aHIVIMHCKOM S3BIKO3HAHWM IOJAXOJ K M3YUYEHUIO BOKATHUBOB
CMECTHUJICA B CTOPOHY IPArMaTUYECKOM U MHTEPAKTUBHOM MEPCIEKTHUBLI. BokaTus
nepecTajl BOCOPUHUMATBHCS KaKk rpaMMaTUUYECKUN NaJeK U CTall pacCMaTpHUBAThCS
KaK [parMaTU4eCKUil MapKep, UCIIOJIb3yEMBIN IS YIIPaBICHUS MEKINYHOCTHBIMU
OTHOILLIEHUSIMHA, BHUMAHHUEM U BEKIUBOCTHIO.

Takue nuHrBucThl, Kak Pannonsg Keuk u Jxxepdpu JInu, knaccupuuupopaiu
BOKaTUBBl KaK 4YacTb IIParMaTUYeCKOM W  CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpBI
npeoxkenns. OHU MOJYEPKHYIIU, YTO BOKATHUBBI HE BIUSAIOT HA TPAMMAaTHYECKUE
OTHOLIEHUS  (mojaJjexallee,  JIONOJHEHHWE), HO  BBIIOJHSAKT  BaKHBIE
KOMMYHHKATHUBHbIE (DYHKIUH.

[To MHEHUIO 3TUX yYEHBIX, BOKATUBBI BBHIOJHSIOT CIEAYIOMNE (PYHKIIMH KaK
IIparMaTU4YeCcKue CPeaCcTBa:

1. [IpuBneyeHre BHUMAHUS COyILIATENS.

2. VYka3zaHue ajpecaTa B pa3roBope OCOOCHHO Ba)XKHO, KOTJA MPHUCYTCTBYET
HECKOJIBKO YYaCTHUKOB.

3. BOKaTHBBI TaK)Ke UTPAIOT POJIb B YIIPABIECHUU BEXKIMBOCTBIO U COLIMAIBHON
JTUHAMHUKOM.

10 PynueB A.I'. CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA. 2-€ M3, — M.: Beicin mkona, 1968. — 320 c.
Udenoposa JI.JI. CraTyc oOpanieHus B pycCKOM U HEMELKOM A3bIkax // EAMHCTBO CHCTEMHOTO ¥ ()YHKIMOHAIEHOTO
aHaIM3a SA3BIKOBBIX CIUHUIL: MaTepHajbl MEKBY30BCKOH KoHpepeHmmnu 8-9 nexabps 1997 r. — benropon: M3a-Bo
benl'y, 1998. — C. 278-282.
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4. Hcnonb3oBaHue O(QUUUAIBHBIX THUTYJOB, MPO3BUI] WJIM HUMEH MOXKET
yKa3bIBaTh Ha PA3IUYHYIO CTEMIEHb 3HAKOMCTBA, OPHUIIHATIEHOCTH WM YBAXKCHHUS.

Taxxe P. KBuk BKIIOUaeT ero B cocraB Mokaszarenen nuckypca. KBuk u ero
KOJUIETH OTMEYaloT, YTO OOpallleHus 4acTo CIIy)KaT WHIAUKATOPOM TUCKypca B
pasroBope M MOMOTAalOT YIPABIATH B3aUMOOTHOIICHHSAMU. OHHM MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BAHBbI B CIETYIOUIUX LEISAX:

1. YpaBneHue NoOTOKOM pa3roBOpoB, OTMEUasi, 4YTO K KOMY-TO 0OpallaroTcs.

2. CHyXXuTb 3HAKOM BEXJIMBOCTH MpU OOIIEHUH C JIOJbMH Pa3HOIO
COIIMAJIBHOTO CTaTyca WK YPOBHS 3HAKOMCTBA.

B y30ekckoif JUHTBUCTUKE OYEHb MaJjio CHEIHaJIbHBIX HCCIIEeI0BAHUM,
NOCBSIIIEHHBIX (hopMme oOpaiieHusa. B wactHoct, 10 XX Beka TepMuH «(HOpMBI
oOpallleHus» HE CYLIECTBOBAJ, a BCE €AMHHULIBI, IMPEICTaBIIONINE OOpalieHue,
paccMaTpuBajInCh Kak «oOpaiieHue.» Y30ekckuit nunrsuct H.II.AxmenoBa B
CBOEH Hay4yHOH paboTe BIEpBbIE MOAXOJUT C HOBOM TOYKHM 3PEHUS U IMpEaiaracT
MCIIOJIb30BaTh TEPMUH «EIUHUIA OOpAIICHH» BMECTO TEPMUHA «OOpAILIEHUE. »

B pabote «Haxs (OnbIT 0 npaBuiiax y30€KCKOTO si3bIKa)» PuTpara, 0HOTO U3
MEepBbIX y30€KCKUX JIMHTBUCTOB, TOBOPUTCS cieAyroiiee 00 oOpaiaromieiics
equnune: «Ecam moOynurenbHOE CYHIECTBUTENBHOE MPOU3HOCHTCS B Hayaje
MpEeAIOKEeHHs], MO0 B cepeluHe, JIMOO B KOHIE, TO TaKOE€ € MPEIOKEHUE
Ha3bIBACTCS «IOOYIUTENBHBIM MPEMIOKEHHEM.» DTO UMS camo 1o ce0e SABIseTCs
uMmeHeM noOy»xeHus: FOHoim, yBennunBaiiTe CBOM 3HaHUS HACTOJIBKO, HACKOJIBKO
3TO B Bammx cujax. Eciau noGyauTenbHOe CyleCTBUTENbHOE HAXOAUTCS B Hayale
IPEIIOKEHNSI, OHO ITUIIETCS MTOCIIE HETO; €CJIM B KOHIIE, OHO MUIIETCS NEPE] HUM;
€CJIM OHO HAaXOJWUTCS MEXIY NMPEAJIOKEHUSIMHU, OHO MUIIETCsl ¢ 00enx cTopoH. B
KOHIIE TOOYJIUTEIIBHOTO TPEIOKECHHS CTaBUTCA 3HAK MoOyxaeHus «!.» UToObl
OpUaTh CUITY TOOYKICHHIO, TOKa3aTh, KaK NOOYKIaTh KUIISIIIUM KPUKOM, Mepea
CYILIECTBUTENIbHBIM MOOYKIEHUS CTABUTCS CIIOBO «3i1,» a MOCIIE CYIIECTBUTEILHOTO
MOOYXAEHUS TAaK)Ke CTaBUTCS 3HAK NMOOYxkaeHUs «!.» MIMs moOy)1eHUs HE TOJIbKO
camo 1o cebe, HO ¥ 00BEAUHAETCS C €r0 JUIMHHBIMYI NPHUIIaraTeIbHbIMU.» 2

B y30ekckoMm s3bIke KaTteropus OOpalieHusi COCTOMT B OCHOBHOM U3
oOparieHuii, u3y4yeHa ux Mopdoiornueckas u CUHTaKCcH4YeCcKas
caMocToATeNbHOCTh. [loguepkuBaeTcs, 4To oOpalleHusl SABISAIOTCS TPAMMAaTHYECKU
CaMOCTOSTENbHBIMU U BBINIOJHAIOT Takue (YHKIHMH, KaKk 0OpalieHue BHUMAHUS U
NpUBJICYCHHE BHUMaHMs B oOleHHH. B TO ke Bpemsl aHaIM3UpYyeTCs LIUPOKOE
HCIIOJIb30BaHUE OOpalleHul B Y30€KCKOM SI3BIKE ISl BBIPAXKEHUS COIMAIbHBIX
OTHOUICHHM.

B y30ekckoM si3pike 0OpallieHus: BHIPaXKalOT JIUUHbIE OTHOILICHUS Yepe3 TaKue
dbopmMbl oOpareHus, Kak «YFIUM,» «YCT03,» «aka.» OHH TMOSBIAIOTCS B Hayaie
NPEUIOKEHUST M CIIy’KaT JJIsl TPUBJICYEHUS BHUMAHUSL B PEYUM U YCHUJICHUSA
AMOIIMOHAJIBHBIX ~ BbIpakeHHil. Mopdonoruyeckas HE3aBUCUMOCTh  TaKHX
oOpalieHuii cBsi3aHa ¢ CHHTAKCUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMU Y30€KCKOTO SI3bIKA.

Korma kareropun oOpaiieHuss B aHIVIMMCKOM H  Y30€KCKOM  SI3bIKAaX
AHAIM3UPYIOTCS C TOYKU 3PEHUS U3OISIUOHHBIX M HMHKOPIOPATHBHBIX TEOPHUIA,

12 ®urpar A. Tannanran acapnap, IV sxuna. — Tomkent: Mabnagusrt, 2006. — 5.206.
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CXOJICTBA U pa3JIUyus B IParMaTUueCKUX U CHHTAKCUYECKUX OCOOEHHOCTSAX 000uX
S3BIKOB CTAHOBSTCA OYEBUIHBIMU. XOTS Mopdosorndyeckas QGopma KaTeropuu
oOpallleHus B aHTJIMHCKOM SI3bIKE yTpauyeHa, OHA MPOJOJDKACT MPHUBICKAThH
BHHMaHHE OJ1arogaps CBOEMY PacloIOKEHHIO U MHTOHAIMU B peud. B y30ekckoM
s3bIKe MOp(oornueckas caMOCTOSTENIbHOCTh €AMHUI] O0pallleHus COXpaHeHa, U
OHH IIMPOKO HUCIIOIB3YIOTCA ISl BEIPAKEHUS JIUYHBIX M COLUAIBHBIX OTHOILEHUH.

CuHTakcH4eckass HE3aBHUCHUMOCTh €IUHHI] oOpaimieHuss B O00OMX sI3bIKaX
MOKAa3bIBACT UX MPArMaTHuecKylo CBsA3b, a HE TPAMMATUYECKYIO CBSI3b C JPYTUMU
YJIEHaMH TPEIJIOKEeHUs. DTO, B CBOIO OYE€pe/lb, TAPAHTUPYET, UTO OHU WUIPAIOT
BaXKHYIO POJIb B YIIPABJICHUH O€CeI0N U PETYIUPOBAHUM COIMATBHBIX OTHOIICHUH.

Bropas rtnaBa guccepranmu, o3ariaBieHHas «CTpPyKTypa KaTeropuu
o0pameHus1 M1 eé KOTHUTHBHOE COJEpP:KAaHHe, » COCTOMT U3 TpEX pazneinoB. B
NIEPBOM paszjiefie TJaBbl pacCMaTpUBaeTCa BepOanu3alus Kareropun oOparieHus: B
peYM C TOUKH 3peHust GOPMUPOBAHUS KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP.

Kareropust oOpaiieHus, 3aHUMAIoIIAasi BA)KHOE MECTO B CUCTEME SI3bIKA, TAKIKE
IPEACTABISIET 0COOYI0 3HAYUMOCTh C TOYKHM 3pPEHUSI KOTHUTUBHOW IPAMMAaTHKU.
Eaununel  oOpamieHuss  QOpMUPYIOTCS HE  TOJBKO  CHHTAaKCHYECKH  WJIU
CEMAHTUYECKH, HO M IOCPEICTBOM KOTHUTHBHBIX MPOLECCOB, OyAydd TECHO
CBSI3aHHBIMH C COLIMAIIBHBIMU U KYJITYPHBIMH (PAKTOPAMH.

B paMkax KOTHUTHBHOW IpaMMaTHKH KaTeropus oOpamieHus GopMHpYyeTCs
yepe3 CeMaHTUYECKHEe U KOTHUTHUBHBIE KapThl. To ecTh B npoliecce 00IIeHuUs JIto1eH
dbopmbl 00pallieHus: BOSHUKAIOT B CO3HAHUU Ha OCHOBE CIICIIMAIHBIX MEHTAIBHBIX
KapT. JlaHHBI TOAXOA TpPAaKTyeT eIUHUIGI OOpamieHusi He TMPOCTO Kak
JMHTBUCTUYECKHUE 3HAKH, a KaK OTPAXKEHHUE COLMAIBHOTO M MCUXOJOTHYECKOIO
OMbITA YETIOBEKA.

B nmanHoM paszgene ucciaeayercs, KaKk MBICIM M TOHSATUA (KOTHUTHBHBIE
CTPYKTYpbl) B YEJIOBEUECKOM CO3HAHMM MPEBPALIAIOTCA B KOHKPETHBIE CIIOBA
oOpaleHus yepes3 A3bIK, ONMUPAsACh Ha CIAEAYIOIINUE TPU OHITHS:

* KorHutuBHbIE CTPYKTYphl (CTPYKTYphl B CO3HaHHM): B Mo3ry uenoBeka
XpaHATCS 3HAHUA U ONBIT O MUpE, OOIIECTBE U JOJAX B (OpME ONpereeHHbIX
Mozened wunu 1abimoHoB. Hampumep, B CO3HAHMHM CYLIECTBYIOT T'OTOBBIE
MPEJCTABICHUS] O «HACTABHUKE,» «IPYre,» «4dyXake» WIU «PYKOBOJIUTEIIC» W
«COLIMATIbHBIE KAPThI » TOT0, KaK K HUM CIEAYET OTHOCUTHCS.

 KaTeropus oOpalieHus: 3To Cpe/icTBa, UCIIOJIb3yEMbIE B MPOIIECCE PEUH IS
IpUBJICYCHHUS] BHUMaHUs COOECEIHMKa, OOpallleHuss K HeMy C YyKa3aHHEM €ero
COLIMAJILHOIO CTaTyca (Hampumep: OpaT, FOCIOAMH, TOCIOJUH, ChIH, yBa)kaeMble
KOJIJICTH).

» BepbOamuzamus (Bxoxaenue B (opmy s3bika): I[IposiBnieHue, TO €cCTh
MaTepuaIn3aIus TeX >K€ aOCTPaKTHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, COIMATbHBIX
CTaHJaPTOB B COZHAHUU Yepe3 S3bIKOBBIE €AUHUIIBI (CJI0Ba U (hpa3bl).

dopMupoBaHuE 00paIlIEHUs B MO3TY U €T0 MTPOSIBICHUE B S3bIKE MPEACTABISIET
co00ll MHOTOCTYNEHYAThIi KOTHUTUBHBIN MpOLIECC, KOTOPBIA OCYIIECTBIISETCS
clIeIy oM 00pazoM:

Pucynox 1
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Bri6op
COITMAJILHOM
MoAeIH (YT

adJI0Ha)

KorsntuBHEIN
aHanus (B
CO3HAHHH)

Curyanus u

co0eCceqHUK BepOanuzanus

B 3TOM KOHTEKCTE KOTHHTHBHAs TpaMMaTHKa (HOPMHUPYET CEMaHTUUYECKOE
COIEPKAHUE SI3BIKOBBIX €AWHHUI] U CBA3BIBAET €r0 C YEJIOBEUECKUM MBIIUIEHUEM.
Oco6eHHO BaKHYIO POJIb 3/1Ch UTPAaeT KOTHUTHBHAS MPEIUKATUBHOCTD.

[IpyHIMIIBI KOTHUTUBHOM NPEIUKATUBHOCTH TAKXKE BIIUASIOT HA KaTETOPHIO
oOpallleHus, MOCKOJIBKY €IMHUITBI 0OpaIlleHUsI HE TOJBKO YKa3bIBAIOT Ha JIUIIO, HO U
MPEOCTABIISIOT HH(POPMAITHIO O COACPKAaHUN KOMMYHUKAIIMW, PEUYEeBOM CUTYyaIluU
¥ COIIMAIBbHBIX OTHOIICHUSIX.

KoruutuBHas npenukaTUBHOCTh OOBSICHSET B3aUMOCBSA3b MEXKIY SI3BIKOM U
MBIIIJICHUEM. AMepUKaHCKue yu€Hble JlaHrakep m TaiMmu BBIICITWIN CIEAYIOIINE
ACIEKThl KOTHUTUBHOM MPEIUKATUBHOCTH:

Ta6nuna 1. KorHuTHBHAS IPETMKATUBHOCTh

IpuHMn Onucanue Biausinue Ha oOpaieHue
CemaHTHUYECKAS Kakue 271eMeHTHI SIBIISIOTCS EnuHuipl oOpareHus
[ICHTpaInu3alus OCHOBHBLIMH KOMIIOHECHTaAMU 3aBUCST OT PEYEBOU

MpeauKaTa CUTYaIuHU
Konnentyanuzanus Kak npencrasisiercs neiicteue KoMy u kak oOparaercs
WJIA COCTOSIHUE FOBOPSLLINAN
['apMoHUs CornacoBaHHOCTb 3aBUCUMOCTD €UHUII
3HAYCHUS U CEeMaHTHUYCCKHUX DJIEMEHTOB B [0OpaIICHHUS OT COIMAIIBHOTO
(b yHKIIH COCTaBe IpeIuKaTa cTaryca

[IpeankaTBHOCTh U OOpallleHHe UMEKT CBOM ocobeHHocTH. MMs aapecara
peun, MOHSITHE O HEM CBSI3BIBAIOTCS C OOBEKTHBHON JEHCTBUTEILHOCTHIO U UMEIOT
KOHKPETHBI OOBEKT OTHOINCHHWS - peajbHOe WU IMpeArnoiaraeMoe JHUIo, K
KOTOPOMY TOBOpSIINI oOpaliaercs peubto. B 3ToM citydyae CylnHOCTh OTHOILICHUS
3aKJIFOYAETCs B YTOUHEHUH TMOHSTHS, KOTOPOE BBIPAXKAETCS B IPaMMaTUKE depes
KaTeropuu MOAAJIbHOCTH, BPEMEHH, JIMIIA U YHCTIA.

«Kateropus oOpauieHusi 10 KOTHUTUBHOW MPEAUKATUBHOCTU» - 3TO OYEHb
WHTEPECHOE TIOHATHE Ha CTHIKE CAMBIX COBPEMEHHBIX 00JIaCTEH JTMHTBUCTUKU -
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKYU U MTparMaanHTBUCTUKHA. KOTHUTHBHBIN pEeIUKaT - 3TO
CY)KICHHE WM YTBEP)KICHHE B CO3HAHWHU, 3TO BHYTPEHHSS OIICHKA, BBHIBOJ WJIH
CykJieHue, C(OpMUPOBAHHOE B CO3HAHUU YEJIOBEKa O CyObeKTe (COOECEeTHUKE), TO
€CTh 3TO OLIEHKA, KOTOPYIO TOBOPAIIUN aBTOMATUYECKU JAE€T B CO3HAHUU CBOEMY
cobecennuky.Hanmpumep, B CO3HaHMM HEMEUICHHO HAYMHACTCS CIEAYIOIIUI
MpoIeCC aHaau3a: "ITOT YeIOBEK BbIlIe MEHs," "ITOT 4eIOBEK MHE Uy>KOH," "ITOT
YeJIOBEK HAXOAUTCS B 00JI€€ HU3KOM IIOJIOKEHHUHU, YeM 1" U T. 1.

[TonBoas UTOr, COINACHO KOTHUTUBHOW MPENUKATUBHOCTH, OOpaIIEeHUE - 3TO
OpsIMOE OTPaKEHUE BHYTPEHHETO CY)KJIEHUS (OLEHKH), BO3HUKILEIO B CO3HAHUU
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YelioBeKa O coOecelHUKe, B CIOBaxX oOpamieHusi B si3blke. B y30eKCKOM si3bIke
MPEAUKATUBHOCTh CUHTAKCUYECKH ABJISETCS SIAEPHBIM KOMIIOHEHTOM MPETI0KEHUS
U BKJIOYaeT B ce0sa mpeaukaT (IJ1aroyi) U BbIpaXKarolue ero CyObeKTUBHbBIC WIIU
oOBbeKTUBHBIE AyieMeHThl. OOpamieHusi, B CBOIO O4Yepelb, HCIOIb3YIOTCA IS
OpsIMOTO WJIM KOCBEHHOTO BO3JCUCTBUSI Ha coOeceHWKa, OTPAXEHUs €ro
OTHOIIIEHUH, 3MOIMI uinu peakuuii. OOpareHusi, 0COOEHHO KOT/la OHU CBS3aHbI C
MPEAUKATUBHBIM 3HAYCHUEM, YCUIIMBAIOT CYOBEKTUBHBIA acClEKT MPEJIOKEHUS U
YKa3bIBalOT HAa TPEIWKATHBHBIC JJIEMEHTHI, CBSI3aHHBIE C MOOYXKICHUEM,
HaMEpPEHHUEM WUJIM SMOLIMSIMU TOBOPSIIEro. BOKaTUBEI B aHTJIMICKOM SI3bIKE UMEIOT
HU3KYIO WIM OTCYTCTBYIOIIYIO NPEIUKATUBHOCTh, OHU B OCHOBHOM HE€ 3aHUMAIOT
LEHTPAJIbHOIO MECTa B IPAMMAaTHYECKON CTPYKTYpPE MPEITI0KEHUM, a BBIIOIHIIOT
MIParMaTUYECKUE U MEAKITUYHOCTHBIE POJIH.

Bo BTopom maparpade rimaBel paccMmarpuBaercs "BbIpakeHHe KOHIEITOB
POTOTUIIA KATErOpUU OOpaIeHus! B aHTJIMKCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax."

Jlnst onpenieneHusl NPOTOTUIIOB B KATETOPUM OOpallleHus1, B IEPBYIO OYEPEb,
OMUPAIOTCS Ha TEOPHUIO MPOTOTUIIOB B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE - KOHIICTIIIUIO
Oneonopsl Pomr. CoriacHo 3TOM TEOPUH, B YEIIOBEYECKOM CO3HAHUHM I KaXKJIOM
Kareropuu (Hampumep, (Ppykra, NTUIBI WK, B HAIIEM Cclydae, oOpalieHwHs)
CyHIECTBYIOT "00pa3ipl" — TO €CTh IMPOTOTHIIBI, KOTOPhIE CUMUTAIOTCA HauboJjee
[EHTPAIbHBIMU, HAN0O0JIEE YaCTO UCTIOJIb3YEMbIMU U UJI€ATHHBIMH.

SBneHue oOpalleHrs, KOTOPOE MbI BBIOpAJIM B KAUeCTBE 00bEKTa U3yUCHUs, Ha
MEpPBbIA  B3MJISI[ KAXKETCS HEBO3MOXKHBIM pacCMaTpuBaTh C TOYKU 3PEHUS
KaTeropyus3aluu, IOCKOJbKY OHO TpPAaJULUMOHHO BOCIHPUHUMAETCS Kak HMSs
OTJICJILHOTO YEJOBEKa, a He Kakoro-ianbo kinacca. OgHako B pe3ynbTare Oojee
rIyOOKOTO M IIMPOKOTO HU3YyYEHHS! ITOTO SIBJICHUS MblI TMOMBITAIUCH BBIJABUHYTH
TUIOTE3Y O TOM, YTO JIMI] MOXKHO KJIacCU(UIIUPOBATH MO TUITY HCIOJIb3YEMbIX 10
OTHOIIEHUIO K HUM OOpaIlleHuH.

B cBoeit paboTe MBI onrpaeMcsi Ha MPUHIIAIT TPOTOTUITMYECKOTO0 roaxoaa. Ero
CyTh 3aKJ04aeTci B TOM, 4YTO «(OOPMUPOBAHHE KATETOPUU CBSI3aHO C
dhopMUpPOBAHUEM KOHIIETITA WK TPYIIbI KOHIIENTOB, HA KOTOPBIX OHA CTPOUTCS, TO
€CTh C BbIICJICHHEM COBOKYITHOCTH IIPU3HAKOB, BHIPAXKAIOUIUX HJICI0 CXOACTBA UM
MOJI00M OOBEANHAEMBIX €IHHULD).

MpI nosiaraeM, 4To Kateropusi 0OpauieHus COCTOUT U3 JEKCUYECKUX €IUHUIL,
BKJTFOYAIONINX B CE0s JIBA MOHATHUS: «apecarusy U «KoHHotamus». KonHoTtaius B
IIMPOKOM CMBICJIE TOHHMMAETCs CcleAyoumM obpa3zom: «JI1000il KOMIOHEHT
SA3bIKOBOW €IMHUIIBI, IOMOTHSIOIINN IPeAMETHO-TIOHATUMHOE (UM IEHOTAaTUBHOE)
¥ TPAaMMAaTUYECKOE COJICpKAHUE W TPUIAIOIINNA €My JKCIIPECCUBHYIO (DYHKITHIO.
DTO NPOUCXOJUT HA OCHOBE JIAHHBIX, CBSA3aHHBIX C AMIUPUUYECKUMH, KYJIbTYPHO-
UCTOPUYECKUMHU, MHUPOBO33PEHUYCCKUMH 3HAHUSMH HOCHUTEJICH JTaHHOTO S3bIKa,
HMOIIMOHAJIBHBIM UJIM LIEHHOCTHBIM OTHOLIEHHWEM TOBOPSILETO K ONPEAesIIEeMOMY
peaMeTy, JIM0O Ha OCHOBE CTHJIMCTHUYECKHX PErHCTPOB, OMUCHIBAIOIIUX PEUYEBHIE
ycioBHUsl, cepy SA3bIKOBOU JEATEIBLHOCTH, COLMAIbHBIE OTHOIICHHS YYAaCTHUKOB
peun, e€ popmy u T.1.»

[IporoTunnyHbie OOpaleHWss B AHTIMHCKOM S3BIKE HANpPaBJICHBI Ha
OTpaXEHUE COIMAIBLHOTO CTaTyca W OQUIMATBLHOCTH, TOTJa KakK OoOpaiieHus B
y30€KCKOM SI3BIKE B OOJIBINICH CTENEeHW OPUEHTHUPOBAHBI HA OTPAKCHUE JTUIHOU
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OJIM30CTH, YBAXKEHUS U COIMMAIILHOTO CTaTyca.
Tabmuma 2. [IpoToTunuyeckue oOpanieHus

®opma Ha anraumiickom | Ha y30ekckoMm si3bIke IlosicHenue
oOpameHust A3LIKE
Odunuansaoe  [Mister, Miss, Jl:xan00, XonuM, Jlomna (OTpaxkaeT COIMATbHBIN
oOpareHue Madam, Sir CTaTyC U OPHUIMATIBLHOCTh
Bripaxxenue Your Honor, Ycros, lomna, A3us YoTpebisercs mo
VBaKCHUS Professor OTHOIIEHUIO K JOJIKHOCTH
I YYEHOU CTENICHU
binskoe Mate, Buddy, Pal [Iyctum, Akam, Ykam, |l Heo(DHUITHATBHOTO,
NPYXKECKOe CHHIIIUM OJIM3KOTr0 OOIIECHHS
Mexny Mr. Brown, Miss [wms + aka, ora (AHBap |BeIpakeHHE YBaKCHUS K
3HAKOMBIMU White axa, Hunydap oma) CTapIIUM
Jlns magmmx  Kid, Young man, [Bosaskon, YEmmM, BripakeHue J1100BU U
10 BO3PACTy Dear Kuzum HE)KXHOCTH
VmenbmmtensHo Johnny, Tommy, [[LloxpyxikoH, Jlacka, 6;u30CcTh
-1ackateapHoe  JAnnie ['yIMHO3X0H
Heiirpansaocts [YoOU there, Excuse |Cus, Dit, Xoi J1J1s1 IpUBIICYCHUS K
me 0OIIEHUTO

Takum  00pa3oMm,  KaTeropus  oOpalleHus  NOpeacTaBiIsieT  coOoit
(bYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUUECKOE S3BIKOBOE 10JI€, OCHOBHBIMHU IMTPOTOTHITUYECKUMH
KOHIICTITAMH KOTOPOTO SIBJITFOTCS «aapecanus» 5 «KOHHOTAIHASD.

Crnennanv3nupoBaHHble OOpalleHus] B aHTTUHCKOM si3bike («Muctepy, «Mamamy,
«Mmucey, «Cap» u T.1.) 00pa3yroT LEHTP, OTpaXkasi COLUATBHBIN CTaTyC U YPOBEHb
opunuanbHOCTH. B pe3ynbTaTe HCTOPUYECKHUX U COIMATBHBIX H3MEHEHUN B
y30€KCKOM si3blIK€ HE C(HOPMHUPOBAIUCH €IWHBIE YHHUBEpPCAbHbIE (HOPMBI
obOpaienusi. @opma «Cuz» (Bbl) npeanourutenbHa s OPUIIMATBHOTO OOIIEHMS,
0JIHaKO oOpallleHusl, yKa3bIBarolye mpopeCcCuro U CTaTyCc, HECTAOUIIbHBI.

KoHHoTanus urpaet BeayIIylo pojib — CPEICTBAa OOpAIlleHUs] OTPAXKAIOT HE
TOJIbKO HOMHUHAILIMIO aJpecaTa, HO U COLUUAJIbHBIC, JTUYHBIE OTHOUIEHUS MEXIY
TOBOPSIIIIUM U aJpeCcCaToM.

B maparpade tpetheM riaBel, o3ariaBieHHOM «OCOOEHHOCTH COOTBETCTBUS
MEXy peYeBBIMH aKTaMU U MOCTPOCHUEM KaTErOpUM OOpAIICHUSY, JJIsl PEIICHUS
MOCTABJICHHOW 3a/a4M, B IEJISAX OINpeJeeHUs POJIM OOpalleHui B KaTeropusaiuu
WHIVMBHUIOB, Mbl OOpaTWINCh KO BTOPOMY M TpPEThEMy JTamaM MO/,
npemioxennon E.C. KyOpsikoBoil, TO €CTh K pacCMOTPEHHUIO YeJOBEKa B
COIIMAJIbHOM U MHJIMBUAYAJIbHOM aCHEKTaX.

['oBopst 00 oOpareHNn Kak BaXKHOW COCTABJISIONIEH KOMMYHUKAIIMH, MOXKHO
CKa3aTh, YTO €T0 CEMAHTUUYECKAs CTPYKTYpa COACPIKUT KOTHUTUBHYIO NH(HOPMAITHIO
0 mapameTpax peueBoro akta. OH nmpeacTaBiIeH B BUAC HA00Opa MOHITHH, KaXKI0€ U3
KOTOPBIX KOHKPETU3UPYET ONpeAcTEHHYI0 YacTh pedeBoro akra. Cpemu STHUX
IIOHATHH MOKHO BBIJIEIUTh HanOojee o000O0IEHHBIE KOTHUTHBHBIE OJIOKH,
Ha3bIBaEMbIE «OCHOBHBIMHW». K HHMM OTHOCATCA: «pas3inuus B CTaryce
KOMMYHUKAHTOBY», «pOJIEBbIE OTHOIIEHUS YYACTHUKOB OOIIEHUSN», «YCIOBHS
(MecTto, BpeMs) MOPOTEKAaHUS PEUEBOT0 AaKTa», «Ielb TOBOPSIIEIO», «IIOJ
CIylIaTeNsh», «BO3PACT KOMMYHHKAHTOB», «OTHOILIEHHUE TOBOPSIIETO K
CITYILIATEIIIOM.
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OOpaiieHrss B OCHOBHOM OTHOCSITCS K WIJIOKYTHBHBIM aKTaM, IMOCKOJIBKY
MOCPEJICTBOM oOpareHus TOBOPSIINN peanusyer ONpeAeIEHHOE
KOMMYHHUKAaTHBHOE HaMmepeHue. B cienmyromeit Tabmuie mokasaHa CBs3b (opMm
oOpallleHusl C peUYeBbIMH aKTaMH B aHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX:

Tabnmia 3. PedeBoil akT U eTMHUITBI OOpalieHuUs

PeueBoii akT OoOpauenus B OoOpamenus B DyHKIUA
AHIJIMIICKOM fI3bIKE | Y30eKCKOM Si3bIKe
[Ipuka3 «Hey, John, come«dii, Xacan, Oy ¢€kkalloOyxnenue aapecara K
here!» Kei!» NEeHCTBUIO
[Tpockba «Sir, could you help«Ycro3, Menra é&épaam|YBaxeHue, oQUIHAIbHOE
me?» Oepa onacu3Mu?y oOparieHue
Bocxmnanue |(«Oh, my dear friend!» [«Oh, a3u3 gyctum!» OMOIMOHAJILHOE
BBIPAKEHHUE
[TpuserctBue |[«Good morning,«Accaromy  anaiikym,Haudano oOmenus
Professor!» ycTO3!»
Ockop6Onenue |«You idiot!» «AXMOK!» BripaxxeHne HeraTUBHOTO
OTHOIICHHUSI
[loaTBepxxnenu («Indeed, Doctorj«Xa, noktop Py3uboes,IloaTBepxaeHue cratyca
e Smith, I agree.» TYFpHU alTacus.»

CoOTBETCTBHE MEXIY PEUEBBIMH aKTaMU U KaTeropueil oOpallieHusi UMeeT
BAXHOE 3HAYEHHUE JJIi TOYHOIO BBIPAXKEHHUS COIMATIBHBIX OTHOLIEHUM MEXIy
JIOIbMU B KOMMYHHUKAaTHBHOM mpolecce. PedeBbie akThl (I€KIapaTUBHBIE,
WHTEPPOTAaTUBHBIE, HMIIEPATUBHBIE W KOMHUCCHBHBIE) BBIIOJHSAIOT OCHOBHBIC
KOMMYHUKATHBHBIE (DYHKIMU SI3bIKA, a OOpalleHUs MOMOTAOT BBIPA3UTh 3TU
byHKIMKA B cONMANbHOM KOHTeKcTe. OOpalieHusi U peueBble aKThl, HAXOJSCh BO
B3aMMOCBSI3H, OTPAKAIOT COLUAJIbHBbIC, KOMMYHUKATHBHBIE U MpParMaTU4eCKue
aCIEKTHI SI3bIKA, YTO CIOCOOCTBYET TOUHOMY U 3 (PEKTUBHOMY OOIIECHUIO.

Tperbsi rnaBa muccepranuu, o3ariaBieHHas «Kareropusi oOpalleHHs Kak
BBIPDAKEHHUE CHUCTEMbl COIMAIBHBIX OTHOIICHUH B aAHTJIMUCKOM M y30€KCKOM
S3bIKOBOM KapTHUHE MHUPa», COACPKUT CBEACHUS O (PaKTUYECKUX BBIBOJAX IO
JIMHTBOKOTHUTUBHOMY aHAJIM3Y KaTETOpUH OOpaIlleHUsI B aHTJIMICKOM U y30€KCKOM
A3bIKAX.

dopmbl 00palIeHUs] B aHTJIMUCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX MMEIOT CXOJCTBA U
pa3uuus B BEIPAKEHUU COIUANIBHBIX CJIOEB U CEMEWHBIX OTHOIICHUH B OOIIIECTRBE.
B pesynerare pacnaga mnaTpuapxaJbHOTO OOIIECTBA B AHTJIUHCKOM  S3BIKE
YMEHBIITUIOCH KOJIMYECTBO POJICTBEHHBIX OOpaIeHuil, BCE yale HCIOIb3YIOTCS
JUYHBIC UMEeHA uin ouiranbabie hopmbl oOpaieHus. Hanmpumep, B COBpeMEeHHOM
aHTJIMICKOM si3bIke B npesiokenun «But I know now, father,» said Eppie (George
Eliot) BokaTuB «father» moguépkuBaer yBaxkeHue u OJIM30CTh.

B y30ekckoMm si3bIKe TPOJIOHKAET BhIpaKaThCs OJIU30CTh M AMOIIMOHATbHAS
CBSI3b MEXK/y POJACTBEHHHKaMH. B kauecTBe mpuMepa MO>KHO ITPUBECTH 0OpalieHre
Kymym x cBoeil marepu B mucbme: «OHaXOH, KySBUHTU3HHUHT E3FaHIIapUJIaH
TalIKapy MEH CU3ra 1y OWiaH ONTUHYM XaT €3auM...» (A0nymna Konmupwuit) —
JTaHHOE OOpallleHne BhIPAXKAET UCKPEHHEE YBAXKEHUE U JI000Bb K MaTtepu. Takxke B
npuMepe «CeH MyHJjaH KeMH KWYKruHa OYimaiican Ku3um, Pa’Ho, — neau maxaym
HACUXATOMY3, — Iy yKaJapwHT OWJIaH KUJIUO YATYpraH WIMUHTHU KHUIIM Kypca
HUMa aeian» (Aoaymia Konvpwuit) 3a00Ta 1 HacTaBUTEbHAS MHTOHAIIHS CTAPIIIETO
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10 OTHOIIEHUIO K MJIAJIIEMY SIPKO MPOSIBIISIFOTCS TOCPEICTBOM BBIOPAHHOIO CIIOBA
oOpailieHus.

B anrnwmiickoMm s3bike (OpMBI OOpalieHusi B OCHOBHOM HCHOJB3YIOTCS KaK
CPEIICTBO BhIpa)kKeHUs 0UIIMATBLHOTO U COIIMAIbHOTO cTaTyca. Hampumep, BokaTus
«Sir» B aHIIMICKOM SI3BIKE YKa3bIBACT HA O(UIIMATIBHOE YBAKEHUE U COLIMAIIbHBIN
craryc: «Excuse me Sir, could you help me?» — «Sir» ucnons3yercsa mis
oOpaimieHusi K HE3HAKOMIly WJIM YeJOBEKYy, 3aHHUMAIOIIeMy OMNpeaeTIEHHOE
COIIMAJIbHOE TOJ0XKeHne. B To ke BpeMs, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, «Sir»
MOJKET TaKXe UMETh HPOHUYECKOE MJIH CapKaCTUUYECKOE 3HAUCHHE.

B y30exkckoM s3bIKe MEXKIMYHOCTHBIC OTHOIICHUS BBIPAKAIOTCA OOJIBIICH
AMOIIMOHAJILHON HACBIIIEHHOCThIO M Onu3ocThio. Hampumep, B y30ekckoM
oOmectBe Takue QopMmbl oOpamienus, kak «Ota» (ortelr), «Axaxon» (Oparen),
BBIPAXAIOT TEIUIOTY WU YBWKEHUE MEXIy JoabMu. B y30ekckoil nutepaTrype
nof00HbIe  OOpamieHus  HUCMOJB3YIOTCS  IIMPOKO,  MOAYEPKUBAETCA  HMX
AMOITMOHANIbHAS U KYJIbTYpHas 3HAYMMOCTh. COTJIaCHO pe3yJibTaTaM HUCCIIECI0OBAHNUS,
HMOILIMOHAIBHOE U TICUXOJIOTUYECKOE MHPOBO33PEHHE YEJIOBEKa HAXOIUT CBOE
BBIpaKeHHE yepe3 s3bIk B ¢popmax oOpamenus. E.C. KyOpsakoBa paccMaTpuBaer
A3BIK KaK CPEJCTBO KOHIENTYaIbHOI'O OTPAKEHUS 3HaHUU. DTO OOBSACHSET, KAKOE
KOTHUTHUBHOE 3HAUYE€HHUE MUMEIOT (POpMBbI OOpalleHusi B pa3IUYHbIX KOHTEKCTaX. B
y30€KCKOM SI3bIKE€ HaOII0AIOTCS METOHMMHUYECKHE OOpalleHus, OJHAKO OHH
OOBIYHO BBIpAXKAIOTCS ¢ JOOPOTON M yBakeHneM. Hampumep, Takue BBIpakeHUS,
kak «boTup Kuzum» («Mosi Xpabpasi JA0Yb»), UCIOIB3YIOTCS IJisi BO3BBIIICHHUS
YEeJIOBEYECKIX KaYeCTB.

Br16op dopm oOparienust B y30€KCKOM SI3bIKE€ HEMOCPEICTBEHHO OTpa’kKaeT
cnenupuKy OOLIECTBEHHOIO YCTpPOMCTBAa, OCHOBAHHOTO HAa BO3pacTe, IMOJe U
POJCTBEHHBIX (KJIAHOBBIX/OOIMHHBIX) CBSI3X. BakKHOW OCOOEHHOCTBIO JTAHHOM
CTPYKTYPBI SIBIISIETCS TO, YTO TEPMHUHBI POACTBA IIUPOKO MTPUMEHSIOTCS HE TOJHKO
M0 OTHOIICHHIO K OMU3KUM JIOASIM, HO M K TIOCTOPOHHUM JHIaM. B wacTHOCTH,
oOpalieHue K CTapiieMy Mo BO3pacTy MYy)KYHWHE Ha yiHIe «Aka, y3p, coaT Heua
oynau?» («bpar, u3BMHUTE, KOTOPBIM 4ac?») wuiau K npopasumie «Oma, OyHH
KanuagaH oepasmncu3?» («Cectpa, mouém 3T0?») ABISETCS OOBIYHBIM SIBIICHUEM B
y30eKckoM peueBoM obOmieHuu. Takas gopma oOpaileHus sIpKO AEMOHCTPUPYET
MPUHIIAN KOJUICKTHBU3Ma W MaXaJJIMHCKOTO YCTPOMCTBa oOIIecTBa: OOIIECTBO
BOCIIPMHUMAETCSI Kak oOJHa Oojbllias CeMbsi, a MOCPEIACTBOM BO3BEICHUS
MIOCTOPOHHETO YENIOBEKa JI0 YpPOBHS UIEHAa CEMbH COKpAIaeTCsl COIMaIbHas
TUCTAHIIUA U 00eCTIeunBaeTCs B3aMHasl CIITIOUEHHOCTb.

Bropsim BaxHBIM TIOKa3aTenieM (popMbI OOpaleHus SBISIETCS TpaMMaTHYeCKast
uepapxus, MPOSIBISIONMASACS B MPOTUBOIOCTABICHUN MECTOMMEHUN «cu3» (Bovl) u
«cen» (Te1). Tpamuius oOpallleHHsT Ha «CHU3» K CTaplIdM II0 BO3pacCTy,
PYKOBOIMTEISM HIIM HE3HAKOMBIM JIMIIAM, & Ha «CEH» — K MJIQJIIINM, HE clTyJaiiHa,
a TIPEJICTaBIIIET COOOM CTPOTOE TPAMMATHUECKOE BhIPAKCHHE TIPUHIIUIIA HEPAPXHUH
Y YBa)KEHUS K BO3pacTy B ob1ecTBe. [laHHOE sIBJI€HHE CBUIETENLCTBYET O TOM, YTO
BO3pPacT M COLMAIBHBINA CTaTyC B y30€KCKOM OOIIECTBE 3aHUMAIOT aOCOIOTHO
JOMUHHUPYIOILIEE MOJ0XKEHHe B Tporecce oOmenus. Hapsiny ¢ atum Takue Gpopmbl
oOparmieHusi, Kak «ycTay, «MyJJIay, «TaKCHP», «IOMJIa», OTPAXAlT MPUHITUI
OKa3aHMs YBAXKEHUSI B 3aBUCUMOCTHU OT TPYJIOBOM JEATEILHOCTH U OOIIECTBEHHOM
(GyHKUMM 4YesloBeKa: Hampumep, oOpamieHus «Aka, ury epaa tyxratuar» («bpar,

37



OCTAHOBUTE 37IEChY») K BOAUTENIO WM «JloMia, caBonum O0p 3am» («Y4Uurtenp, y
MEHS €CThb BOINPOC») K TMPENojaBaTelI0 CIy>KaT S3bIKOBBIM CPEJCTBOM,
OTIPEETSIONINM COILIMATIBHBIN MPECTIK MPECTaBUTENEH TOM MM MHOH mTpodeccuu.

B orimmume or y30eKCKOW CHCTeMBbI OOpaIleHus, COBPEMEHHOE aHTJIO-
aMEpPUKaHCKOe OOIIECTBEHHOE YCTPOMCTBO OCHOBAaHO Ha NMPHUHIMIHAIBHO WHOU
coruaibHO-huocopckoil 0aze — MPHUHIUIIAX drajguTapusMa (paBEHCTBA) U
UHAUMBUAyan3Ma (JIMYHOM  CaMOCTOSTENIbHOCTH). B nmaHHOM — oOmiectBe
nocpeacTBoM GopM obpareHus: MO0 COXpaHsIeTCs COIaabHas UCTAHIINS, JTHOO
BCE KOMMYHHMKAHThl pPaccMaTpHUBAIOTCA KaK pPaBHOMpABHbIC YJIEHBI OOIIECTBA.
SApKuM MpOSIBICHUEM ITOTO CIYKHUT Tpaaulius oOpaiieHus no umenu (first-name
basis): IS aHIJIOS3BIYHOTO OOIIECTBA SBJISCTCS OOBIUHBIM SIBIICHHEM, KOTJIa
CTYJIGHT yHUBepcuTeTa oOpamiaerca K cBoemy mnpodeccopy «Hi, Johny, mmbo
COTPYJHHUK KOMIIaHUU OOpaIiaercs K reHepaibHoMy aupekropy «Good morning,
David», ucnone3yst Juirs uMsi. DTO BBICIIEE MPOSBICHUE MPUHIUIIA PABEHCTBA!
CUUTAETCS, YTO COLMAIBHBINA CTaTyC MJIM BO3PACT HE MOTYT CIIy>KUTh OCHOBaHHUEM
JUIsl TIPEBOCXOJCTBA OJHUX JIIOJEH HajJ APYTMMHU B OOIIEHWH, BCJIEICTBUE YETrO
Uepapxus B A3bIKE CBEJICHA K MUHUMYMY.

JlaHHBIN TPUHIIUIT PAaBEHCTBA HAIIEN CBOE BRIPAKCHHUE M HA TPAMMATHYECKOM
YpOBHE: B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3bIKE U K KOPOJTIO, U K MaJICHHbKOMY PEOEHKY,
U K HULIEMY Ha yJIule oOpalatoTcs JUIIb OJJTHUM-E€AMHCTBEHHBIM MECTOMMEHHEM
«yow». BeIxog wu3 peudeBoro ymnorpeOieHHs MecToMMeHus «thou» («ThD»)
JPEBHEAHTIIMICKOTO SI3bIKa M €T0 3aMEIEHNE MECTOMMEHHEM «YyOu» TPaKTyeTCs
Kak a0coiioTHas mobena B sA3bIKE KOHLEMIMM PAaBEHCTBA BCEX JIOACH mepen
3aKOHOM U oO0mecTBoM. Hapsamy ¢ 3TuM B opuImaibHbIX U MPodhecCHuOHATBHBIX
CUTYalMsIX UCHOJIb3YIOTCS Takue (opMbl oOpaieHus, kKak «Siry u «Madam» —
HanpuMep, oOpaleHrne COTpyAHUKA MOJMINU K rpaxaanuHy «Step out of the car,
sir»y UM obpareHue 0ocIyKuBaroiero nepconana k kimenty «How can [ help you,
madam?». 371ech Ha MEpBbIM IJIaH BBIXOJUT HE CTOJIBKO COLIMAJIBHBIA CTaTyc,
CKOJIBKO BEPXOBEHCTBO 3aKOHA: MOJO0OHBIE OOpamieHusl CIly)KaT MPUHLUITY
HEBMEUIATEIbCTBA B JIMYHOE MPOCTPAHCTBO NMOCTOPOHHEIO YEJIOBEKAa U OKa3aHUs
€My YBOKEHUS KaK TPaKJaHUHY.

Takum 00pa3oM, CpaBHUTENBHBIN aHAJIN3 CUCTEM OOpAaIEeHUS B ABYX S3bIKAX
MOKa3bIBACT, YTO B Y30EKCKOM si3bike (opma oOpalleHusl MpeacTaBisieT coOon
3aKpeIJIEHHOE B SI3bIKE OTPa)KEHUE OOIECTBEHHOW CTPYKTYpbl, OCHOBAHHON Ha
KOJUIEKTUBU3ME M HEpapXHH, CIyXKalllee COKPAIECHUIO COLMAIBLHOW TUCTAHIIUU
MIOCPEICTBOM TMPEBpAIICHHs TTOCTOPOHHETO YeJIOBeKa B «CBOEro». B aHTmuiickom
xe s3plke opma oOpalleHus, HAMPOTUB, SBJISETCS OTPAKEHUEM OOILECTBEHHOU
CTPYKTYpbhl, OCHOBAaHHOM Ha paBEHCTBE U JHMYHOM CAMOCTOATEIHHOCTH,
HaIpaBJICHHbIM Ha YBa)KEHHE COLMAIBHOTO NMPOCTPAHCTBA KaXAOW JMYHOCTH U
CMSTUEHHUE NePAPXUUECKUX Pa3INUMii Ha I3bIKOBOM ypoBHE. J[aHHOE pa3nmuuue emnié
pa3 MOJITBEPXKIAET, YTO KaTeropus OOpalleHHs TMPEACTaBisieT cO0OM HE TOJIBKO
JMHTBUCTUYECKOE, HO U IIyOOKOE JTMHTBOKYJIBTYPHOE U COLMAIbHO-(PUIOCOPCKOE
SIBJICHUE.

3AK/IIOYEHUE

1. A3pik  sBngeTcA Marepuanusyromei (HOpMON MBIIIIEHHUS, TO €CTh
MBIIIJICHHE HE MOKET CYIIIECTBOBATh CaMO 1O ceOe, OHO BBIPAYKACTCS uepe3 SA3bIK U
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TEM CaMblM CTAHOBUTCS PpEabHOM JEeHCTBUTENBHOCTHIO. Yepe3 s3bIK mpolecc
MO3HAHUS YEJIOBEKa, JEATEIbHOCTh CO3HAHUS M BHYTPEHHHE TIEPEKUBAHUS
MIPEBPAILAIOTCS BO BHEIIIHEE BhIPAXKEHUE — peub. DOPMBI MBIILUICHUS, B YaCTHOCTH
JUHTBOKPEATUBHOE  MBIIUJIEHUE, MPOSIBIAIOTCS B fA3BIKE  MOCPEICTBOM
MeTahOpPUUECKUX U ACCOLMATUBHBIX EUHUIL. DTO JOKA3bIBAET MPIMYIO U CIOKHYIO
B3aMMOCBSI3b MEX]1Y SI3bIKOM U MBIIILICHUEM.

2. OOpaieHre — 3TO HE TOJBKO BHEIIHSAS (opMa pedd, HO U BBIpAXKEHUE
BHYTPEHHETO MBICIUTENBHOTO Tmporecca. [lpexae ueM BbIpa3uTh MBbICIb,
roBOpSAIUI oOpammaercss K camMomy ce0e, 4TO JOKa3bIBaeT CYIIECTBOBAaHUE B
A3BIKO3HAHUN BHYTPEHHETO 3Tana peyr — «0e33By4HOoi peurn». OOpanieHue B 3TOM
OTHOIIIEHWM HMEeT JBa OJTama: TMepBblii — BHyTpeHHee oOpamieHue (K
COOCTBEHHOMY CO3HAHHUIO TOBOPSILEr0), BTOPOM — BHEWIHEE OOpalleHue
(manpaBiieHHOe Ha ciymiarens). Takum oOpa3oMm, oOpailleHHe codeTaeT B cede
KOTHUTHUBHYI0, KOMMYHUKATUBHYIO U IICUXOJOTUYECKYIO (DYHKIIUH SI3bIKA.

3. Kareropust oOpaitiieHus mposiBIsIETCS] KaK CEMAHTUYECKU M MParMaTU4eCKu
CJIOKHAsi, MHOTOTpaHHAasl S3bIKOBasg €JMHUIA C TOYKU 3PEHUS KOTHUTHBHOMN
NPEIUKATUBHOCTH. AHAQJIN3, OCHOBAaHHBbI HAa KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE,
MOKA3bIBAET, YTO 0OpaIlieHusi GOPMUPYIOTCS HE TOJBKO HA OCHOBE CUHTAKCUYECKHUX
€/IMHUII, HO U Ha OCHOBE «MEHTAaJbHBIX KapT», KOTOpbIe POPMUPYIOTCS B TECHOMN
CBSI3U C YEJIOBEYECKUM BOCHPUSITHUEM, OIMBITOM, COLMAIBHBIMU OTHOIICHUSMHU W
pEYEBBIMH CUTyallMsiMU. B 4YacTHOCTM, B paMKax KOTHUTHBHOIO MpEIHKaTa
coJiepkaHue 0OpalleHu TIIyOOKO PaCKpBIBACTCS Yepe3 MPUHIIUITBI CEMAHTUYECKOMN
[EHTPAIM3AIMN, KOHIENTyalnu3aluud W (YHKIUOHAIBHOW TapMOHUU. ITO
MI03BOJISIET OIICHUTH OOpaIlleHNe KaK BaKHbBIN KOMIIOHEHT B3aUMOCBSI3H TPAMMAaTUKHU
Y MBIIJICHUS.

4. CreneHb NPeIMKATUBHOCTH OOpAIIEHUI B AaHTJIMHCKOM U y30E€KCKOM SI3bIKaX
paziMyHa, 4YTO OmpeAensercs crneuuduKorl rpaMMaTHUKA, HSMOIMOHAIBLHOIO
BBIPAKEHUS U CTWJIMCTUYECKUX (DYHKIIMU B SI3bIKOBBIX CHUCTeMax. B aHrimuiickom
A3bIKE€ OOpalleHHs, Kak MpaBUJIO0, HUMEIOT «HU3KYI TNPEIUKATUBHOCTHY U
BBITIOJTHSIIOT MPEUMYIIECTBEHHO «IIPAarMaTU4YecKyl0 M COLMAIbHYH PoJib». OHuU
BBICTYNIAIOT HE B UEHTPE NPEIJIOKEHUS, a B KayecTBE JIOMOJIHUTEIBLHOMN
KOMMYHUKATUBHOW enuHuIbl. HampoTus, B y30€KCKOM SI3bIKE OOpAIICHUs dalle
COJIEp)KAT «CYOBEKTHMBHOE OTHOIICHUE», <«OMOIMOHAIBHOE BBIPAKEHUE» U
«COILMAIbHBIE KOHHOTAIMW», TTOTOMY OHU WHOT/IA MOJHUMAIOTCS 10 COCTOSIHUS
BOKATUBHBIX MPEIJIOKECHUNA C BBICOKOW CTEINECHBIO MNPEAUKATUBHOCTHU. JlaHHas
CUTyallus yKa3bIBaeT Ha (POPMHUPOBAHUE «SI3BIKOBOM MPEIUKATUBHOM MOJIEITN» B
JIUHTBUCTHUKE.

5. Cuctema popm oOparieHus, yCTAHOBJICHHAS B SI3bIKE, MIPEACTABISIET COO0M
KaTEropuio, CIyXKalllylo [Jsi pazaeneHus aapecatoB. OCHOBY €€ opraHu3anuu
COCTABJIAIOT KOHUEMTHI «aJpecalusi» U «KKOHHOTAIUs», COCTOAIINE U3 JIEKCUYECKUX
€UHUILI, BXOISAIIMX B JAHHYIO KaTeroputo. KOHIIENT «KOHHOTAlMs 3aHUMAET
LEHTPAJIbHOE MECTO, MOCKOJIbKY JIF000€ oOpallieHe MpeaoCTaBisieT nHHOpMaIUIo
0 COLMAJIbHBIX WM MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUSIX KOMMYHHUKAHTOB.

6. Kateropust oOpaienus siBiserca (yHKIIMOHAJIbHO-CEMaHTHUUECKOM, €&
LEHTP COCTABJISIOT IPOTOTUIIBI — B AHTJIMACKOM S3BIKE 3TO JIEKCUUECKUE €TMHUIIbI
Mister, Miss, Missis, a Ommkaifiiie ¥W JaJbHUE TPAHUIBI — OOpaIICHHS,
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YKa3bIBAaIOIIME HA CTATyC, pPOJIb, CUTYAallMI0O M MEKIWYHOCTHBIE OTHOIICHUS
KOMMYHUKaHTOB. KaTeropus oOpalieHus peaau3yeTrcsi TOJIbKO BO B3aUMOJACHCTBUU
C peueBOl Cpeioi, UTO OIpeAeseT 0COOCHHOCTH €€ MPUMEHEHHS.

7. OOpamieHre — OJMH M3 BAXKHEUIIUX DJIEMEHTOB PEYEBOTO OOIIEHUS,
MpPEAHA3HAYEHHBI Uil  PETyJIMPOBaHUS COLMAIbHBIX OTHOWEHUWA. DakT
NPUMEHEHUs TOW WM WHOW (opMbI OOpallleHus, HECOMHEHHO, yKa3bIBaeT Ha
ONPENENIEHHBIA TUIl  COLUMAIBHBIX OTHOLICHWM, B  KOTOPBIE  BCTYIAIOT
KOMMYHUKAHTBI H KOTOPBIE ONPEIEAI0TCS 3HAHUEM YYaCTHUKAMU OOIIEHHS CBOETO
COI[MAJILHOTO CTaTyCa WA CTENEHU OJM30CTU («CBOM — UYKOW», «3HAKOMBIN —
HE3HAKOMBIN ).

8. KornutuBHasi CTpyKTypa OOpallleHusI pacCMaTpUBAeTCs B HEPa3pbIBHON
CBS3U CO CTPYKTYPOH PEedeBOro akTa. B Xoae uccienoBaHus BBIABICHO HAJIUYUE B
CEMaHTUYECKON CTPYKType OOpallleHus KOTHUTHUBHBIX JAHHBIX O IapaMeTpax
PEUYEBOT0O aKTa, BBIPAKEHHBIX B BHJE COBOKYIMHOCTHM TAaKUX TOHSATHM, KakK
«pa3nuuMsl B CTAaTyc€ KOMMYHHKAHTOB», «pPOJIEBbIE OTHOIICHUS YYaCTHHUKOB
KOMMYHUKALIUN», «YCIOBUS TMPOTEKAaHUs pEYEeBOro akra (MecTo, BpeMs)»,
«HAMEPEHUE TOBOPAIIETO», «IIOJ aapecara», «BO3PACT KOMMYHHKAHTOBY,
«OTHOILIEHHE TOBOPALIETO K azapecaTy». Kaxaoe kiroueBoe NMOHATHE ACINATCA Ha
YTOYHSIOUINE — KOTHUTHUBHBIE OJIOKM Ha HUYKHEM ypOBHE 000OILEHUS, KOTOpbIE
HOJPOOHO OMHCHIBAIOT CHUTYallMIO0 OOILNEHHWS M TUIl JIMYHOCTU ajpecara,
cnenuUYHBI g 9TOM cuTyanuu. KOrHUTHBHAs CTPyKTypa oOOpalieHus
OTJINYAETCSI OT €r0 CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpbl TEM, YTO OHa JAOIOJHAETCS HE
TOJNBKO  JIEKCMYECKMM  3HAY€HWEM, HO W JIPYTMMM BUJAMH  3HAHUU
(KOMMYHHMKATHUBHAs CUTYallUs, COUATBHOE MOJ0XKEHUE aJpecara u T.1.).

9. KorautuBHOE conepikaHne OOpalleHHi CITy>KUT OOJIETYCHHUIO Mepefadn u
BOCIIpUATHUS HHGOpMAITNK Yyepe3 QYHKIMH A3bIKOBBIX Kateropuid. [1o maenuto E.C.
KyOpsikoBoii, S3bIKOBBIE KATETOPUU OMPEILISIOT CIEIUATBHOE COJIEpKaHUE Yepe3
CBOMX  OTACNBHBIX  MpEACTaBUTENCH, 4YTO  OOecrneyuBaeT  IpaBUIIbHOE
UCIIOJIb30BaHUE SI3bIKOBBIX CPEJCTB B Mpoliecce OOLIEHHUS.

10. Kareropus oOpaieHusi oTpakaeT HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CTienn(DUKy
S3BIKOBOT'O MOBE/ICHUS B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM OOLIECTBE, MOCKOJIbKY OHA 1aéT
MH(OPMAIUIO O COLMAIIBHO-UCTOPUYECKOM OIbITE MO3HABATEIBHOM AESTENHHOCTU
YJICHOB JIAHHOTO OOILECTBA, a TAKXKE O CTPYKTYpE COLMATIbHBIX OTHOLIEHUN U UX
MPUOPUTETHBIX TUTNaX. [laHHas 0COOEHHOCTh HAOMIOAETCS B TAKUX yTOUHSIOIINX
MOHSATHUSAX, KAK «CTAaTYyCHBIE OTHOILLIECHHS YYACTHUKOB THAJIOTa», «IIOJI CIIYLIATEIs,
«OTHOLIEHHE TOBOPSLIETO K CIIYLIATEIIO).

11. B mporecce OCMBICTIEHHUS PeaIbHOTO MHUpa TOBOPSIIMI 00001IaeT u
KiIaccu(pUIMpyeT CBOW OMNBIT, pa3Aeiisas €ro Ha TOJMHPHI, OTpaKaIOUUe
MPEACTABICHNS CIIylIaTeasl O COUMAIBHBIX M JIMYHBIX OTHOWIEHUWAX. JlaHHas
MO03HABATEeJIbHAS IESITEIbBHOCTh OTPAXKAETCS B SI3bIKOBBIX (POpMax, IPUMEHSAEMBIX 110
OTHOUIEHUIO K ciylaTento. B xozie ucciaenoBanus ¢ moMoIbl0 00paleHuii Obun
BbIJIeJIeHbl 0ObekTuBUpoBaHHble moaMupbl (o H.C. HosukoBoit u H.B.
YepeMUCHHON): YHUBEPCATbHBIN, HAIIMOHAIBHBIHN, pealIbHbIN, BOOOPaXKaeMblii, MUP
MPUPOBI, MUP MUGOB, MUD IETCKOU U B3POCITION PEUH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to identify the linguocognitive characteristics of
the verbalization of the address category in English and Uzbek languages.

The object of the research work is linguistic units expressing the category of
address used in examples of English and Uzbek fiction.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been determined that the verbalization of the address category manifests
in thought forms, particularly linguocreative thinking, through metaphorical and
associative units in language in two stages: internal address (to the speaker’s own
consciousness) and external address (directed at the listener);

it has been proven that in the studied languages, the address category, from the
perspective of cognitive predicativity, verbalizes not only through syntactic units but
also based on “mental maps” that are formed in close connection with human
perception, experience, social relationships, and speech situations, as a semantically
and pragmatically complex, multifaceted linguistic unit;

it has been proven that the forms of address in the English and Uzbek
languages, as an important component of the interaction between the grammatical
level of language and thinking, are realized through the principles of semantic
centralization, conceptualization, and functional harmony within the framework of
cognitive predicative relations;

the degree of predicativity in address forms differs between English and Uzbek
languages. In English, address forms typically have “low predicativity,” serve a
“pragmatic and social role,” and function as additional communicative units rather
than central sentence elements. In contrast, Uzbek address forms encompass
“subjective attitudes,” “emotional expressions,” and ““social connotations.” They can
sometimes elevate to the status of vocative sentences with a high degree of
predicativity and manifest in the formation of a “language-specific predicative
model.”

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained from studying the linguocognitive features of address category
verbalization in English and Uzbek:

theoretical conclusions regarding the verbalization of the address category,
which manifests in forms of thinking, particularly linguocreative thinking, through
metaphorical and associative units in language in two stages: internal address (to the
speaker’s own consciousness) and external address (directed at the listener), were
utilized in the fundamental project F-7-13 “Fundamental study of the history of
literary criticism” conducted at the National University of Uzbekistan (Reference
No. 01/10-11-2251 of the National University of Uzbekistan dated February 5,
2025). As a result, the identification of commonalities and distinctive features in the
verbalization of the address category in English and Uzbek has served as important
factual material in foreign language teaching and in the process of native language
instruction;

theoretical conclusions regarding the verbalization of the address category in
the studied languages, from the perspective of cognitive predicativity, were utilized
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in the foreign project ID-57663348 “European Perspectives in Dialogue: Central
Asia and Western Research - Mulogotda Yevropa istigbollari: Markaziy Osiyo va
G’arb tadqiqotlari” at Bukhara State University, funded by the German Academic
Exchange Service (DAAD). These conclusions consider the address category as a
semantically and pragmatically complex, multifaceted linguistic unit that is formed
not only through syntactic structures but also through “mental maps” closely linked
to human perception, experience, social relationships, and speech situations.
(Reference No. 06/1360 of Bukhara State University dated February 28, 2025). As
a result, the linguocognitive analysis of address categories in both languages has
been revealed, along with the cultural and linguistic differences of address units in
both languages and their communicative significance for the users of these
languages. This has enabled a comparative analysis within the framework of the
topic and demonstrated the importance of these elements for the development of
speech culture;

conclusions and results regarding the forms of address in English and Uzbek,
as an important component of the interaction between the grammatical level of
language and thinking, were utilized in preparing scripts for the programs “Woman
and Society,” “Hello, Bukhara,” “Good Mood,” “With the Psychologist,” and “My
Rights” at the Bukhara Regional Television and Radio Company. These findings,
which relate to how addresses are realized through the principles of semantic
centralization, conceptualization, and functional harmony within the framework of
cognitive predicative relations, were applied as per the reference No. 01-09-62 of
the Bukhara Regional Television and Radio Company dated February 12, 2025.
Consequently, the linguocognitive features of the verbalization of the address
category in English and Uzbek have served to increase television viewers’ interest
in reading, enhance the content of the material prepared for TV shows, and enrich
the programs with scientific evidence.

The outline of the thesis. The dissertation thesis consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, and the list of used literature, with a total volume of
170 pages.
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